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Bevezető
Gratulálunk az új akkumulátoros lánc-
fűrésze megvásárlásához. (a további-
akban készülék vagy elektromos kézi-
szerszám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a
gyártás során minőségi vizsgálatnak
és végső ellenőrzésnek vetették alá.
Ezáltal biztosított a készülék működő-
képessége.
Nem zárható ki, hogy bizonyos
esetekben a készüléken vagy a kész-
ülékben kenőanyag-maradványok
vannak. Ez nem hiányosság vagy hiba
és nincs ok az aggodalomra.

 
A használati útmutató a készülék ré-
sze. Fontos tudnivalókat tartalmaz a
biztonságra, használatra és ártalmat-
lanításra vonatkozóan. Olvassa el fi-
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gyelmesen a használati útmutatót.
Ismerje meg a kezelőrészeket és a
készülék helyes használatát. A kész-
üléket csak a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási területen használ-
ja. Őrizze meg a használati útmutatót
és a készülék harmadik személynek
történő továbbadása esetén adja át
a készülékhez tartozó valamennyi le-
írást is.
Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag a következő
használatra készült:
• Fa fűrészelése
A készülék semmilyen más haszná-
latra nem alkalmazható. Nem szabad
megmunkálni pl.falazatot, műanyagot,
követ, fémet, élelmiszert vagy olyan
fát, ami idegen anyagot (pl. szöget
vagy csavart) tartalmaz.
A készüléket felnőttek használhatják.
16 éven felüli fiatalok csak felügyelet
mellett használhatják a készüléket.
Ezt a láncfűrészt csak egy személy
használhatja. A felhasználónak meg-
felelő egyéni védőeszközöket kell vi-
selnie. A láncfűrészt jobb kézzel a
hátsó markolaton és bal kézzel az
elülső markolaton fogva kell tartani.
Az elektromos láncfűrész használata
előtt a használónak el kell olvasnia és
meg kell értenie az üzemeltetési út-
mutatóban foglalt összes figyelmezte-
tést és utasítást.
A készülék minden más, a jelen hasz-
nálati útmutatóban nem kifejezetten
engedélyezett használata komoly ve-
szélyt jelenthet a felhasználó számá-
ra és kárt okozhat a készülékben. A
készüléket kezelő vagy használó sze-
mély felel más személyeknek okozott
balesetekért vagy tulajdonukon oko-
zott károkért. A készülék a barkács
szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használat-
ra tervezték. Ipari használat esetén

a garancia érvényét veszti. A gyártó
nem vállal felelősséget a nem rendel-
tetésszerű használatból vagy helyte-
len kezelésből eredő károkért.
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
A csomag tartalma /
 Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellen-
őrizze a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csoma-
golóanyagot.
• Akkus láncfűrész
• Láncvezető lap (előre felszerelt)
• Fűrészlánc (előre felszerelt)
• Láncvédő
• Olajflakon (180 ml Bio-láncke-

nőolaj)
• Eredeti használati utasítás
Az akkumulátorok és a töltő nem
része a csomagnak.
Áttekintés

A készülék ábrái az elülső
és hátsó kihajtható oldal-
on találhatók.

A ábra
1 Hátsó markolat
2 be-/kikapcsoló
3 kapcsolózár
4 Elülső markolat
5 Láncfékező kar/Elülső kézvédő
6 Fűrészlánc
7 Láncvezető lap
8 Karmos ütköző
9 Tanksapka (Lánckenőolaj)

10 Célvonal/Irányjelző
11 Olajszint-kijelző
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12 Szárnyas anya (Lánckerék védő-
burkolata)

13 Láncfeszítő csavar
14 Lánckerék védőburkolata
15 Hátsó kézvédelem
16 Láncvédő
17 Akkumulátor
18 akkumulátor-kireteszelő
19 gomb (töltésszint-kijelző Akkumu-

látor)
20 töltésszint-kijelző (Akkumulátor)
21 töltő
22 Olajflakon

B ábra
23 Lánckerék
24 fül
25 Láncvezető lap csapszege
26 Láncfeszítő csap
27 Befogó (Láncfeszítő csap)

E ábra
28 Akkumulátortartó
29 töltésszint-kijelző (készülék)
30 Láncsebesség-kijelző
31 be/ki gomb
32 gomb (láncsebesség)
33 „Csatlakozva” kijelzés

G ábra
34 Jelző

H ábra
35 Olajjárat
Működés leírása
A körforgó fűrészláncot egy láncve-
zető lap (vezetősín) vezeti. A láncfű-
részhez gyorsleállító láncfék tartozik.
A lánc folyamatos kenését automata
olajozó rendszer biztosítja.A láncfű-
rész láncgyorsrögzítő rendszerrel is fel
van szerelve. A felhasználó védelme

céljából a készülék különböző bizton-
sági berendezésekkel van ellátva.
A készülék párosítható a Parkside
alkalmazással.
A kezelőelemek funkciója az alábbi le-
írásban található.
Műszaki adatok
Akkus láncfűrész ... PPKSA 40-Li B2
Motorfeszültség U .. 40 V ⎓ ; (2x 20 V)
Motoráram I .................................16 A
Láncsebesség v0 15 m/s bzw. 20 m/s
Láncsebesség vmax ................. 25 m/s
Súly (láncvezető lap, lánc, láncvédő,
olaj és akkumulátorok nélkül) . 3,17 kg
Tartály űrtartalma .................. 180 cm3
Láncvezető lap
.................. M1431656-1041TL (Trilink)
– Láncvezető lap típusa ................ 16"
– Láncvezető lap hossza
................................45,5 cm (455 mm)
– Vágáshossz ............38 cm (380 mm)
Fűrészlánc ............CL14356TL (Trilink)
– Láncosztás .............9,525 mm (3/8")
– Lánctávolság ........................ 10 mm
– Hajtótagok száma ........................56
– Hajtótagok vastagsága
................................... 1,1 mm (0,043")
Lánckerék-beosztás . 9,525 mm (3/8")
–Fogak száma (lánckerék) ................ 6
Hőmérséklet ..................... max. 50 °C
– Üzemeltetés ................... -20 - 50 °C
– Tárolás .............................. 0 - 45 °C
Hangnyomásszint (LpA)
...............................90,5 dB; KpA=3 dB
Hangerőszint (LWA)
– garantált ............................... 103 dB
– mért ..............99,8 dB; KWA=3,29 dB
Rezgés (ah) ...... 1,76 m/s²; K=1,5 m/s²
Akkumulátor típusa ................... Li-Ion



HU

7

PARKSIDE Performance Smart ak-
kumulátor Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– Működési frekvencia/frekvenciasáv
..............................2400 - 2483,5 MHz
– átviteli erő ........................ ≤ 20 dBm
A zaj- és rezgésszint értékek a megfe-
lelőségi nyilatkozatban megnevezett
szabványoknak és előírásoknak meg-
felelően kerültek meghatározásra.
A megadott rezgés-összérték és a
megadott zajkibocsátási érték szab-
ványosított mérési eljárással lett meg-
határozva és felhasználható az elekt-
romos kéziszerszám egy másik kész-
ülékkel történő összehasonlítására. A
megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték a terhelés
előzetes megbecsüléséhez is felhasz-
nálható.

 FIGYELMEZTETÉS! A rezgés- és
zajkibocsátási értékek az elektromos
kéziszerszám tényleges használata
során eltérhetnek a megadott érté-
kektől az elektromos kéziszerszám
használatától függően kerül megmun-
kálásra. Próbálja a lehető legalacso-
nyabb szinten tartani a rezgésterhe-
lést. A rezgésterhelés például a mun-
kaidő korlátozásával csökkenthető.
Ebben az esetben a működési ciklus
minden részét figyelembe kell venni
(például amikor az elektromos kézi-
szerszám ki van kapcsolva, és ami-
kor bár be van kapcsolva, de terhelés
nélkül fut).
X 20 V TEAM
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM sorozat
akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
Javasoljuk, hogy ezt a készülék-
et kizárólag az alábbi akkumulát-

orokkal üzemeltesse: PAP 20 A1,
PAP 20 A2, PAP 20 A3, PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumu-
látorokat az alábbi töltőkkel töltse:
PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PLG 201 A1, Smart PLGS 2012 A1
Akkumulátor és töltő műszaki adatai:
Lásd a külön útmutatót.

Biztonsági utasítások
Ez a fejezet a készülék használatával
kapcsolatos alapvető biztonsági utas-
ításokat tartalmazza.

 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sé-
rülés és anyagi kár az akkumulátor
nem megfelelő használata révén. Ve-
gye figyelembe a(z) X 20 V TEAM ter-
mékcsaládba tartozó akkumulátor és
töltő használati útmutatójában lévő
töltésre és helyes használatra vonat-
kozó biztonsági utasításokat és tud-
nivalókat. A töltés részletes leírása és
további információk ebben a külön
használati útmutatóban találhatók.

 FIGYELMEZTETÉS! A láncfűrész
veszélyes készülék, amely helytelen
vagy gondatlan használat esetén sú-
lyos sérüléseket vagy akár halált is
okozhat.  Ezért saját és mások bizton-
sága érdekében mindig tartsa be az
alábbi biztonsági utasításokat, és ha
bizonytalan, kérje szakember tanács-
át.
A biztonsági utasítások
jelentése

 VESZÉLY! Baleset történik, ha nem
tartja be ezt a biztonsági utasítást.
Súlyos testi sérülés vagy halál a kö-
vetkezménye.
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 FIGYELMEZTETÉS! Baleset tört-
énhet, ha nem tartja be ezt a bizton-
sági utasítást. Súlyos testi sérülés
vagy halál lehet a következménye.

 VIGYÁZAT! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-
tást. Enyhe vagy közepes fokú testi
sérülés lehet a következménye.
MEGJEGYZÉS! Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági utasí-
tást. Anyagi kár lehet a következmé-
nye.
Piktogramok és
szimbólumok
Szimbólumok a készüléken
MEGJEGYZÉS!  A munka előtt alapo-
san ismerje meg az összes kezelőele-
met. Gyakorolja a láncfűrész haszná-
latát, és kérjen meg egy szakembert,
hogy magyarázza el Önnek a funk-
ciókat, működési módot és munka-
technikákat.

Figyelem!
Olvassa el a használati útmuta-
tót
Használjon szemvédőt

Használjon hallásvédőt

Használjon fejvédőt

Használjon védőruhát

Használjon védőkesztyűt
Viseljen szilárd talpú védőci-
pőt!

Mindig két kézzel dolgozzon!

Figyelem! Visszaütés – A mun-
kavégzés során ügyeljen a gép
visszaütésére.
Tilos a készüléket esőben vagy
párás környezetben használni.

103
Garantált hangteljesítményszint
LWA dB(A)
Elektromos készülékek nem ta-
rtoznak a háztartási hulladék-
ba.
Lánckenő olaj

A karbantartási munkák
előtt távolítsa el az ak-
kumulátorokat!
Láncvezető lap típusa
Láncfék

Tudnivaló: Indítás előtt engedje
ki a láncféket

Láncsebesség-kijelző
A láncsebesség fokozatok be-
állítása
Smart LED-kijelző

 

 

be/ki gomb

töltésszint-kijelző
Szimbólumok a lánckerék
burkolata alatt

Ügyeljen a fűrészlánc
menetirányára. Figye-
lem! Olvassa el a hasz-
nálati útmutatót.
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Szimbólumok a láncvezető lapon:
Láncvezető lap típusa

Horonyszélesség

Láncosztás
Hajtótagok száma

Szimbólumok a szárnyas anyán
(lánckerék burkolata)

NYIT
ZÁR

Szimbólumok a láncfékező karon
Láncfék: KI

Láncfék: BE
Láncfék (bekapcsolva/
kikapcsolva)

Szimbólumok a láncfeszítő
csavaron

kilazítás
feszítés

Szimbólumok a csomagoláson
Ártalmatlanítsa megfelelően a
csomagolóanyagot.
Újrahasznosítás szimbóluma:
hullámpapír

Általános elektromos
szerszám biztonsági
figyelmeztetések

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az
összes biztonsági figyelmeztetést,
utasítást, ábrát és specifikációt,
amelyet az elektromos szerszám-
hoz mellékeltünk. Valamennyi fel-
sorolt utasítás figyelmen kívül hagyá-

sa áramütéshez, tűzesethez és/vagy
súlyos sérüléshez vezethet.  Későb-
bi hivatkozás céljából mentsen el
minden figyelmeztetést és utasí-
tást.
A figyelmeztetésekben említett „elekt-
romos szerszám” kifejezés egy háló-
zatról működtetett (vezetékes) elekt-
romos szerszámra vagy akkumulátor-
os (vezeték nélküli) elektromos szer-
számra vonatkozik.
1. A MUNKATERÜLET BIZTONSÁ-

GA
a) Munkaterületét tartsa tisztán

és világítsa meg megfelelően. A
rendezetlen vagy sötét területek
baleseteket okozhatnak.

b) Ne működtesse az elektromos
szerszámokat robbanásve-
szélyes környezetben, példá-
ul gyúlékony folyadékok, gázok
vagy por jelenlétében. Az elektro-
mos szerszámok szikrát okoznak,
amely meggyújthatja a port vagy a
füstöt.

c) Az elektromos szerszám működ-
tetése közben tartsa távol a gy-
erekeket és a nézelődőket. A fi-
gyelmet elvoló tényezők következ-
tében elveszítheti a kontrollt.

2. ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a) Az elektromos szerszámok

dugaszainak illeszkedniük kell a
konnektorhoz. A dugaszt soha
semmilyen módon ne mósodít-
sa. Ne használjon semmilyen
adapterdugaszt földelt elektro-
mos szerszámokkal. A nem mód-
osított dugaszok és a megfelelő
konnektorok csökkentik az áram-
ütés kockázatát.

b) Egyik testrésze se érjen a föld-
elt felületekhez, pl. csövek, radi-
átorok, tűzhelyek és hűtőszekré-
nyek. Fokozottan fennáll az áram-
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ütés veszélye, ha a teste földelve
van.

c) Ne tegye ki az elektromos szer-
számokat esőnek vagy nedves
körülményeknek. Az elektromos
szerszámba kerülő víz növeli az
áramütés veszélyét.

d) A kábelt ne használja szaksze-
rűtlenül. Soha ne használja a
kábelt az elektromos szerszám
hordozására, húzására vagy a
kihúzáshoz. A kábelt tartsa tá-
vol a hőtől, olajtól, éles szélektől
vagy mozgó alkatrészektől. A sé-
rült vagy összegabalyodott kábe-
lek növelik az áramütés veszélyét.

e) A szerszám kültéri működteté-
sekor, használjon a kültéri hasz-
nálathoz alkalmas hosszabbító
kábelt. A kültéri használatra alkal-
mas kábel használata csökkenti az
áramütés veszélyét.

f) Ha az elektromos szerszám
nedves helyen történő üzemelte-
tése elkerülhetetlen, használjon
maradékáram-eszközzel (RCD)
védett tápegységet. Az RCD esz-
köz használata csökkenti az áram-
ütés veszélyét.

3. SZEMÉLYI BIZTONSÁG
a) Az elektromos eszköz haszná-

lata közben maradjon éber, fi-
gyeljen arra, hogy mit csinál,
és használja a józan eszét. Ha
fáradt vagy drog, alkohol vagy
gyógyszerek hatása alatt áll, ne
használja az elektromos szer-
számot. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség is elég, hogy a használat
közben súlyos személyi sérülést
szenvedjen.

b) Személyi védőeszköz használa-
ta. Mindig viseljen szemvédőt.
A megfelelő körülmények között
használt védőfelszerelések, mint
például porvédő maszk, csúszás-

mentes biztonsági cipő, kemény
fejfedő vagy hallásvédő, csökken-
tik a személyi sérülések számát.

c) Véletlen elindulás megakadályo-
zása. Mielőtt csatlakoztatja az
áramforrást és/vagy az akkumu-
látort, felveszi vagy hordozza
a szerszámot, győződjön meg
róla, hogy a kapcsoló kikapcsolt
helyzetben van. Az elektromos
szerszámok hordozása úgy, hogy
az ujja a kapcsolón van, vagy a
bekapcsolt állapotban lévő elekt-
romos szerszámok feszültség alá
helyezése balesetveszélyes.

d) Az elektromos szerszám be-
kapcsolása előtt távolítsa el a
beállítókulcsot vagy a csavark-
ulcsot. Az elektromos szerszám
forgó részéhez rögzített csavark-
ulcs vagy kulcs személyi sérülést
okozhat.

e) Ne lépje túl a határokat. Mindig
ügyeljen a megfelelő alátá-
masztásra és egyensúlyra. Így
jobban tudja irányítani az elektro-
mos szerszámot váratlan helyze-
tekben.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne
viseljen laza ruházatot vagy ék-
szert. Tartsa távol a haját és ru-
háját a mozgó alkatrészetől. A
lazán illeszkedő ruhák, ékszer vagy
hosszú haj beakadhatnak a mozgó
alkatrészekbe.

g) Ha vannak porelszívó és por-
gyűjtő berendezések csatlak-
oztatására szolgáló eszközök,
gondoskodjon ezek csatlakoz-
tatásáról és megfelelő használa-
táról. A porgyűjtés csökkentheti a
porhoz köthető veszélyeket.

h) Ne engedje, hogy a szerszámok
gyakori használatából fakadó
tudás magabiztossá tegye, és
figyelmen kívül hagyja a szer-
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számbiztonsági alapelveket. Egy
gondatlan cselekedet a másod-
perc tört része alatt súlyos sérülést
okozhat.

4. AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM
HASZNÁLATA ÉS GONDOZÁSA

a) Ne eröltesse az elektromos
szerszámot. Használja az adott
alkalmazáshoz a helyes elekt-
romos szerszámot. A megfele-
lő elektromos szerszám jobban és
biztonságosabban végzi el a mun-
kát olyan sebességgel, amelyre
tervezték.

b) Ne használja az elektromos
szerszámot, ha a kapcsoló nem
kapcsolja be vagy ki. Minden
olyan elektromos szerszám, ame-
lyet nem lehet a kapcsolóval vezé-
relni, veszélyes, és meg kell javíta-
ni.

c) Mielőtt bármilyen beállítást vég-
ez, tartozékot cserél, vagy tár-
olja az elektromos szerszámot,
húzza ki a dugaszt az áramfor-
rásból és/vagy távolítsa el az ak-
kumulátort az elektromos szer-
számból, ha eltávolítható. Egy
ilyen megelőző biztonsági intézke-
dés lecsökkenti annak az esélyét,
hogy az elektromos szerszám vé-
letlenül elinduljon.

d) A használaton kívüli elektromos
szerszámokat gyermekek elől
elzárva tárolja, és ne engedje,
hogy az elektromos szerszámot
olyan személyek kezeljék, akik
nem ismerik az elektromos szer-
számot vagy ezt a használati
utasítást. Az elektromos szerszá-
mok képzetlen felhasználók kezé-
ben veszélyesek.

e) Tartsa karban az elekt-
romos szerszámot és
kiegészítőit.Ellenőrizze a mozgó
alkatrészek helytelen beállítását

vagy kötését, az alkatrészek tö-
rését és minden más olyan álla-
potot, amely befolyásolhatja az
elektromos szerszám működés-
ét. Ha elromolott, javítsa meg
az elektromos szerszámot, mie-
lőtt újra használná. Sok balesetet
a nem megfelelően karbantartott
elektromos szerszámok okoznak.

f) A vágószerszámot tartsa élesen
és tisztán. A megfelelően karban-
tartott, éles vágóéllel rendelkező
vágószerszámok kevésbé hajlamo-
sak megakadni, és könnyebben el-
lenőrizhetők.

g) Használja az elektromos szer-
számot, a tartozékokat és a
szerszám biteket stb. e hasz-
nálati utasításnak megfelelő-
en, figyelembe véve a munkakö-
rülményeket és az elvégzendő
munkát. Az elektromos szerszám
rendeltetésétől eltérő műveletek-
hez történő használata veszélyes
helyzetet eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a fogó-
felületeket szárazon, tisztán,
olaj- és zsírmentesen. A csúszós
fogantyúk és fogófelületek nem te-
szik lehetővé a szerszám biztonsá-
gos kezelését és irányítását várat-
lan helyzetekben.

5. AZ AKKUMULÁTOROS SZERS-
ZÁM HASZNÁLATA ÉS GONDO-
ZÁSA

a) Csak a gyártó által megadott
töltővel töltse újra. Egy bizonyos
típusú akkumulátorcsomaghoz alk-
almas töltő tűzveszélyt okozhat, ha
egy másik akkumulátorcsomaggal
használja

b) Az elektromos szerszámokat
csak a kifejezetten erre a cél-
ra szolgáló akkumulátorokkal
használja. Minden más akkumu-
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látor csomag használata balesetet
és tűzesetet idézhet elő.

c) Amikor az akkumulátor nincs
használatban, tartsa távol más
fémtárgyaktól, például gem-
kapcsoktól, érméktől, kulcsok-
tól, szögektől, csavaroktól vagy
más apró fémtárgyaktól, ame-
lyek kapcsolatot teremtenek az
egyik csatlakozótól a másikig.
Az akkumulátor pólusainak rövidre
zárása égési sérüléseket vagy tüz-
et okozhat.

d) Nem rendeltetésszerű körülmé-
nyek között folyadék spriccel-
het ki az akkumulátorból; kerül-
je az érintkezést. Ha véletlenül
hozzáér, öblítse le vízzel. Ha a
folyadék szembe kerül, forduljon
orvoshoz. Az akkumulátorból ki-
jutó folyadék irritációt vagy égést
okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy mód-
osított akkumulátort vagy esz-
közt. A sérült vagy módosított ak-
kumulátorok kiszámíthatatlanul vi-
selkedhetnek, ami tüzet, robbanást
vagy sérülésveszélyt okozhat.

f) Ne tegye ki az akkumulátort
vagy a szerszámot tűznek vagy
túlzott hőmérsékletnek. Tűznek
vagy 130 °C feletti hőmérsékletnek
kitéve robbanást okozhat.

g) Kövesse az összes töltési utas-
ítást, és ne töltse az akkumulát-
orcsomagot vagy a szerszámot
a használati utasításban megad-
ott hőmérsékleti tartományon kí-
vül. A nem megfelelő vagy a meg-
adott tartományon kívüli hőmér-
sékleten történő töltés károsíthat-
ja az akkumulátort, és növelheti a
tűzveszélyt.

6. SZERVÍZ
a) Az elektromos szerszámot csak

azonos cserealkatrészek fel-

használásával, szakképzett
szakemberrel javíttassa meg.
Ez biztosítja, hogy az elektromos
szerszám biztonsága megmarad-
jon.

b) Soha ne szervizeljen sérült ak-
kumulátor csomagot. Az ak-
kumulátorok szervizelését csak a
gyártó vagy az arra felhatalmazott
szervizek végezhetik.

Láncfűrészre vonatkozó
általános biztonsági
figyelmeztetések
• Tartsa távol a test minden részét

a láncfűrésztől, amikor az hasz-
nálatban van. Mielőtt elindítaná a
láncfűrészt, győződjön meg róla,
hogy fűrészlánc nem ér hozzá
semmihez. A láncfűrész haszná-
lata közben elég egy pillanatnyi fi-
gyelmetlenség is, hogy a ruházatát
vagy valamelyik testrészét behúzza
a fűrészlánc.

• A láncfűrészt mindig úgy hasz-
nálja, hogy a jobb kezével a hát-
só, a bal kezével pedig az első
markolatot fogja meg. Amennyi-
ben a láncfűrészt fordított fogás-
sal használja, megnövekszik a sze-
mélyi sérülés veszélye, ezért ez
mindenképpen kerülendő.

• A láncfűrészt mindig a szigetelt
markolatnál fogja meg, mert a
láncfűrész rejtett vezetékekhez .
A feszültség alatt lévő („élő”) veze-
tékkel érintkező fűrészlánc miatt a
láncfűrész csupasz fém részei fe-
szültség alá kerülhetnek, és a ke-
zelő súlyos áramütést szenvedhet.

• Viseljen szemvédőt. További vé-
dőfelszerelés ajánlott a hallás, a
fej, a kéz, a lábak és a lábfej vé-
delmére. A megfelelő védőfelsz-
erelés csökkenti a felrepülő törme-
lékből vagy a fűrészlánccal való vé-
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letlen érintkezésből eredő személyi
sérüléseket.

• Ne működtesse a láncfűrészt
fán, létrán, háztetőről vagy bár-
milyen instabil támaszról. A lánc-
fűrész ilyen módon történő üze-
meltetése súlyos személyi sérülést
okozhat.

• Mindig ügyeljen a stabil testhely-
zetre és csak akkor kezdje el
működtetni a láncfűrészt, ha sta-
bil, biztonságos és sík felületen
áll. A csúszós vagy instabil felület-
ek miatt egyensúlyvesztés léphet
fel, ami miatt elveszítheti a láncfű-
rész fölötti ellenőrzést.

• Ha olyan ágat vág, mely meg van
feszülve, készüljön fel arra, hogy
hátra kell ugrania. Amikor a fa
rostjaiban lévő feszültség felsza-
badul, a visszacsapódó gally miatt
a kezelő elveszítheti az egyensúlyát
és/vagy a láncfűrész fölötti ellenőr-
zést.

• Legyen különösen elővigyázatos,
ha bozótot vagy fiatal facseme-
téket vág. A vékony faanyagot el-
kaphatja és Ön felé dobhatja a fű-
részlánc, ami egyensúlyvesztéshez
vezethet.

• A láncfűrészt kikapcsolt állapot-
ban, az első markolatnál fogva
és a testétől távol tartva kell hor-
dozni. A láncfűrész szállításakor
vagy tárolásakor mindig helyez-
ze fel a fűrészlap védőburkolat-
át. A láncfűrész szakszerű haszná-
lata csökkenti annak valószínűség-
ét, hogy véletlenül hozzáér a moz-
gó fűrészlánchoz.

• Kövesse a kenésre, a láncfeszí-
tésre, valamint a rúd és a lánc
cseréjére vonatkozó utasításo-
kat. A nem megfelelően feszített
vagy olajozott lánc elszakadhat,

vagy megnövelheti a visszarúgás
esélyét.

• Csak fát vágjon az eszközzel. A
láncfűrészt tilos a rendeltetés-
étől eltérő célra használni. Pél-
dául: a láncfűrészt ne használja
fém, műanyag, beton vagy nem
fa építőanyagok vágására. Amen-
nyiben a láncfűrészt a rendeltetés-
étől eltérő célra használja, veszély-
helyzet alakulhat ki.

• Ne próbáljon meg fát kivágni,
amíg nem ismeri a kockázatok-
at és azok elkerülésének módját.
Fakivágás közben súlyos sérülések
érhetik a kezelőt vagy a közelben
állókat.

• Az elakadt anyag eltávolítás-
akor, a láncfűrész tárolásakor
vagy karbantartásakor tartsa be
az összes utasítást. Győződjön
meg róla, hogy a töltőkapcsoló
ki van kapcsolva és az akkumu-
látor el van távolítva. A láncfűrész
váratlan működtetése a beakadt
anyag eltávolítása vagy szervize-
lés közben súlyos személyi sérülést
okozhat.

További biztonsági
utasítások
• Figyelmesen kövesse a jelen hasz-

nálati útmutatóban leírt karbantart-
ási, ellenőrzési és javítási utasítá-
sokat. A sérült védőberendezése-
ket és alkatrészeket szerviz-szol-
gálatunkkal kell szakszerűen meg-
javíttatni vagy kicseréltetni, amen-
nyiben a használati útmutatóban
nincs másképp feltüntetve.

• Javasoljuk, hogy a felhasználó,
aki első alkalommal használ ilyen
készüléket, gyakorolja legalább a
rönkök vágását egy fűrészbakon
vagy állványon.
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• Úgy fektesse le a hálózati csatlak-
ozóvezetéket, hogy az ne akadjon
ágakba vagy hasonlókba fűrésze-
lés közben.

• Lejtőn történő fűrészelési mun-
ka esetén álljon mindig a fatörzs
fölött. Annak érdekében, hogy az
„átfűrészelés” pillanatában ne ve-
szítse el uralmát a készülék felett,
csökkentse a rányomást a vágás
vége felé, de a láncfűrész markola-
tait ekkor is tartsa erősen. Ügyeljen
arra, hogy a fűrészlánc ne érjen a
talajhoz. A vágás befejezését köve-
tően várja meg amíg teljesen leáll
a láncfűrész és csak ezután távolít-
sa el a láncfűrészt. Mindig kapcsol-
ja ki a láncfűrész motorját, ha egyik
fától a másikhoz megy.

• A fáról el kell távolítani a szennyező
anyagokat, köveket, meglazult fa-
kérget, szögeket, kapcsokat és hu-
zalokat.

• Ne használjon olyan tartozé-
kokat, amelyeket a PARKSIDE
nem ajánl. Ez áramütést vagy tüz-
et okozhat.

A fűrész visszacsapásának
okai és megelőzésének
módja

• Visszacsapás akkor fordulhat elő,
amikor a vezetőlemez csúcs- vagy
orr-része hozzáér egy objektum-
hoz, vagy a fűrészelt fatörzs zárul,
és a fűrészlap beszorul a vágatba
(b ábra).

• A fűrészlap csúcsi érintkezése
esetenként fordított irányú impul-
zust idéz elő, emiatt a fűrészlap fel-

felé, és a kezelő irányába mozdul el
(a ábra).

• Ha a fűrészlánc a vezetőlemez csú-
csi részénél becsípődik, a vezetőle-
mez hirtelen a kezelő felé csapód-
hat.

• A fenti esetek bármelyikénél elő-
fordulhat, hogy elveszíti a láncfű-
rész fölötti ellenőrzést, ami súlyos
személyi sérüléshez vezethet. Nem
szabad kizárólag a láncfűrész be-
épített biztonsági eszközeire bíznia
magát. Mint a láncfűrész kezelője,
Önnek számos óvintézkedést meg
kell tennie annak érdekében, hogy
a vágási munkamenet baleset- és
sérülésmentes legyen.

A visszacsapás rendszerint a láncfű-
rész rendellenes és/vagy szakszerűt-
len használata vagy üzemi körülmé-
nyei miatt következik be, és az aláb-
bi óvintézkedések betartásával meg-
előzhető:
• Mindig tartsa szilárdan a fűrészt,

a hüvelykujjával és a többi ujjá-
val vegye körül a láncfűrész mar-
kolatát, mindkét keze legyen a
fűrészen, és olyan testhelyzetet
vegyen fel, hogy képes legyen
ellenállni a visszarúgó erőknek.
Ha betartja a felsorolt óvintézkedé-
seket, a kezelő képes ellenőrzése
alatt tartani a visszarúgó erőt. Soha
ne engedje el a láncfűrészt.

• Soha ne nyúljon túlságosan
messzire, és ne vágjon vállma-
gasság fölött. Így elkerülheti a vé-
letlen csúcsi érintkezést és jobban
tudja irányítani a láncfűrészt várat-
lan helyzetekben.

• Kizárólag a gyártó által enge-
délyezett típusú vezetőlemezt
és fűrészláncot használjon. Nem
megfelelő típusú vezetőlemez és
fűrészlánc használata esetén a lánc
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elszakadhat és/vagy visszacsapás
fordulhat elő.

• A láncfűrész élezése vagy kar-
bantartása esetén kövesse a
gyártó utasításait. A mélység-
határoló magasságának túlzott
csökkentése megnöveli a vissza-
csapás veszélyét.

Maradvány-kockázatok
Akkor is mindig maradnak marad-
vány-kockázatok, ha a készüléket az
előírtaknak megfelelően használja. A
következő veszélyek léphetnek fel a
jelen készülék felépítéséből és kivitel-
ezéséből adódóan:
• Halláskárosodás, ha nem visel

megfelelő hallásvédőt.
• A kéz és kar rezgéséből adódó

egészségkárosodás, amennyiben
a készüléket hosszabb ideig vagy
nem megfelelően használja vagy
a készülék nincs megfelelően kar-
bantartva.

• Vágási sérülések
 FIGYELMEZTETÉS! A készülék

működése közben keletkező elektro-
mágneses mező által okozott veszély.
A mező adott esetben hátrányosan
befolyásolhatja az aktív és passzív or-
vostechnikai implantátumokat. A sú-
lyos vagy halálos sérülések kocká-
zatának csökkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implan-
tátummal élő személyeknek, hogy a
készülék használata előtt kérjék orvo-
suk vagy az orvosi implantátum gyár-
tójának tanácsát.

Előkészítés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-

szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Csak akkor helyezze be az ak-
kumulátort a készülékbe, ha a készü-

lék teljesen elő van készítve a haszná-
latra.
Biztonsági berendezések
A felhasználó és a készülék védelme
érdekében a következő biztonsági
berendezések vannak felszerelve:
Hátsó markolat (1) hátsó kézvédő-
vel (15)
• Védi a kezet az ágaktól és gallyak-

tól, valamint a leeső fűrészlánctól.
Be-/kikapcsoló (2) azonnali láncle-
állítóval
• A be-/kikapcsoló elengedése

esetén a készülék azonnal kikap-
csol.

Kapcsolózár (3)
• A készülék bekapcsolásához ki kell

reteszelni a kapcsolózárt.
Láncfékező kar/elülső kézvédő (5)
• A fűrészlánc nem forog, ha a fék-

lánc bekattant.
• Azonnal leállítja a fűrészláncot

visszaütés esetén.
• A kar manuálisan is működtethető.
• Védi a kezelő bal kezét, ha a keze

lecsúszik az első markolatról.
Csekély visszaütésű fűrészlánc (6)
• Speciálisan kifejlesztett biztonsá-

gi berendezéssel segít felfogni a
visszaütéseket.

Karmos ütköző (8)
• Növeli a stabilitást függőleges vá-

gás végzése esetén.
• Megkönnyíti a fűrészelést.
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Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése
LED-ek jelentés
piros, narancssár-
ga, zöld

akkumulátor fel-
töltve

piros, narancssár-
ga

akkumulátor rész-
ben fel van töltve

piros az akkumulátor
töltése szükséges

1. Nyomja meg a gombot (19) a tölt-
ésszint-kijelző (20) mellett az ak-
kumulátoron (17).
A töltésszint-kijelző LED-jei jelzik
az akkumulátor töltöttségi szintjét.

2. Töltse fel az akkumulátort (17), ha
a töltésszint-kijelzőnek (20) már
csak a piros LED-je világít.

Töltés
 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sé-

rülés és anyagi kár az akkumulátor
nem megfelelő használata révén. Ve-
gye figyelembe a(z) X 20 V TEAM
termékcsaládba tartozó akkumulát-
or és töltő használati útmutatójáb-
an lévő töltésre és helyes használat-
ra vonatkozó biztonsági utasításo-
kat és tudnivalókat. A töltés részle-
tes leírása és további információk eb-
ben a külön használati útmutatóban
találhatók.  FIGYELMEZTETÉS!  Ki-
folyó elektrolitoldat okozta sérülés-
veszély!  Ne tegye ki az akkumulátort
szélsőséges körülményeknek, például
hőnek és ütésnek. Ha a szembe vagy
bőrre kerül, öblítse le az érintett helyet
vízzel vagy semlegesítővel és fordul-
jon orvoshoz.

 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés
okozta sérülésveszély!  Az akkumulát-
ort csak száraz helyiségekben töltse.
Az akkumulátor külső felületének tisz-
tának és száraznak kell lenni, mielőtt
csatlakoztatja a töltőt.

• Töltse fel az akkumulátorokat az el-
ső használat előtt.

• Minden esetben vegye figyelembe
a vonatkozó biztonsági utasításo-
kat, valamint a környezetvédelmi
előírásokat és utasításokat.

Akkumulátor feltöltése
Lásd a töltő használati útmutatóját is.
Utasítások
• Töltés előtt hagyja lehűlni a felme-

legedett akkumulátort.
• Ne hagyja az akkumulátort hosszú

ideig a tűző napon és ne tegye fű-
tőtestre (max. 50 °C).

Akkumulátor feltöltése
1. Vegye ki az akkumulátort (17) a

készülékből.
2. Csúsztassa az akkumulátort (17)

az akkumulátor-töltő (21) töltőnyí-
lásába.

3. Csatlakoztassa az akkumulát-
or-töltőt (21) egy csatlakozóaljzat-
hoz.

4. Feltöltést követően válassza le az
akkumulátor-töltőt (21) a hálózat-
ról.

5. Húzza ki az akkumulátort (17) az
akkumulátor-töltőből (21).

Kontrolne LED diode na uređaju za
punjenje (21):
zöld piros jelentés
világít — • Az akkumulát-

or teljesen fel
van töltve

• készen áll
(nincs akkumu-
látor behelyez-
ve)

— világít Akkumulátor tölt-
ődik

— villog Az akkumulátor
túlmelegedett

villog villog Az akkumulátor
meghibásodott
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Üzemeltetés
Működtetés előtt

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély!  A láncfűrésszel történő munk-
avégzés közben mindig viseljen védő-
kesztyűt és csak eredeti alkatrészeket
használjon.
A készülék üzembe helyezése előtt:
• Fűrészlánc megfeszítése, L. 21
• Lánckenőolaj betöltése, L. 18
• mindkét akkumulátort fel kell tölte-

ni és be kell helyezni
• Láncfék ellenőrzése, L. 17
• Automata olajozó rendszer

ellenőrzése, L. 17
Láncfék ellenőrzése
MEGJEGYZÉS!  A fűrészlánc nem fo-
rog, ha a féklánc bekattant.
Eljárás (G ábra)
1. Helyezze a láncfűrészt egy stabil,

sima felületre. Nem érhet hozzá
semmilyen tárgyhoz.

2. Működtesse a láncfékező kart (5).
3. Tartsa erősen a készüléket két kéz-

zel, jobb kezével a hátsó markola-
tot (1), bal kezével pedig az elülső
markolatot (4) fogva. A hüvelykujj-
nak és az ujjaknak szorosan körbe
kell fogniuk a markolatokat.

4. Kapcsolja be a készüléket. Egy fi-
gyelmeztető hang hallható. Villog a
bekapcsolt láncfék jelzője (34).
A láncfék működik.

5. Engedje el a be-, kikapcsolót (2).
 FIGYELMEZTETÉS! A tovább

mozgó fűrészlánc miatt sérülésve-
szély áll fenn.  Ha a láncfék nem mű-
ködik megfelelően, nem szabad hasz-
nálni a láncfűrészt. Forduljon a szer-
vizközponthoz.

Automata olajozó rendszer
ellenőrzése
A munka megkezdése előtt ellenőriz-
ze az olajszintet és az automata olaj-
ozó rendszert.
Eljárás
1. Tartsa a láncfűrészt egy világos fe-

lület fölé. A láncfűrész nem érhet a
talajhoz.

2. Kapcsolja be a láncfűrészt.
Ha olajfolt látható, akkor a láncfűrész
kifogástalanul működik. Ha nem lát-
ható olajfolt, tisztítsa meg az olajjár-
atot vagy forduljon a szervizközpont-
hoz.
Olajjárat tisztítása
Tisztítsa meg az olajjáratot (35), hogy
biztosítva legyen a fűrészlánc zavarta-
lan, automatikus olajozása működés
közben.
Szükséges szerszámok és segé-
deszközök
• törlőkendő
• ecset
Eljárás (H ábra)
1. Mossa ki a maradványokat az olaj-

járatból (35). Ehhez használjon egy
törlőkendőt vagy ecsetet.

Lánckenés
MEGJEGYZÉS! Ha túl kevés olajjal
működteti a láncfűrészt, akkor csök-
ken a vágási teljesítmény és a fűrész-
lánc élettartama, mivel a fűrészlánc
gyorsabban tompa lesz. A túl kevés
olaj füstképződés vagy a láncvezető
lap elszíneződése alapján ismerhető
fel.  Ügyeljen arra, hogy az olaj mindig
a láncra folyjon.
A készülék egy automata olajozó
rendszerrel van felszerelve. Amint a
motor működni kezd, az olaj a láncve-
zető laphoz (7) folyik.

 VIGYÁZAT!  Kapcsolja ki a kész-
üléket és vegye ki az akkumulátoro-
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kat a készülékből a készüléken törté-
nő bármilyen munkavégzés előtt.
Lánckenőolaj betöltése

 FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély! 
Lánckenőolaj betöltése előtt mindig
kapcsolja ki a készüléket, és hagyja
lehűlni a motort.
• Rendszeresen ellenőrizze az olaj-

szint-kijelzőt (11) és a „minimum
jelölés” elérése esetén töltsön be
olajat.
A „minimum szint jelölés“ az olaj-
szint-kijelző (11) alsó vonala. Az
olajtartály kapacitása 180 cm3.

• Használjon bio-lánckenőolajat,
amely a súrlódás és kopás csökk-
entésére szolgáló adalékanyago-
kat tartalmaz. Alternatív megoldás-
ként használjon olyan lánckenőola-
jat, amely csekély arányban tartal-
maz tapadó adalékanyagokat.

• Ürítse ki az olajtartályt, ha
hosszabb ideig (6–8 hét) nem
használja a készüléket.

Eljárás (D ábra)
1. Fektesse a készüléket az oldalára,

hogy a tanksapka (9) felfelé mutas-
son.

2. Tekerje le a tanksapkát (9).
3. Töltse a bio-lánckenőolajat a tart-

ályba.
4. Törölje le az esetleg kifolyt olajat.
5. Tekerje fel a tanksapkát (9).
Akkumulátor behelyezése
és kivétele

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Csak akkor helyezze be az ak-
kumulátort a készülékbe, ha a készü-
lék teljesen elő van készítve a haszná-
latra.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye!
A helytelen akkumulátor kárt tehet a
készülékben és az akkumulátorban.

Akkumulátorok behelyezése
(E ábra)
1. Csúsztassa be mindkét akkumu-

látort (17) a vezetősín mentén az
akkumulátor-tartóba (28).
Az akkumulátorok hallhatóan rög-
zülnek.

Akkumulátor kivétele (E ábra)
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva

az akkumulátor-kireteszelőt (18) az
akkumulátoron (17).

2. Húzza ki az akkumulátorokat az
akkumulátor-tartóból (28).

Be- és kikapcsolás
Előfeltételek
• A láncvezető lap (7), a fűrészlánc

(6) és a lánckerék-védőburkolat
(14) megfelelően vannak felszerel-
ve.

• Elegendő mennyiségű lánckenő
olaj van a tartályban. Adott eset-
ben töltsön be láncolajat (Láncke-
nőolaj betöltése, L. 18).

• Az akkumulátorok teljesen fel van-
nak töltve.

• A készüléket csak két behelyezett,
Parkside X 20 V Team gyártmányú
akkumulátorral lehet működtetni.

Eljárás (F ábra)
1. Adott esetben helyezze be az ak-

kumulátorokat (17) a készülékbe.
2. Engedje ki a láncféket; ehhez tolja

a láncfékező kart (5) az elülső mar-
kolat (4) felé.

3. Tartsa erősen a láncfűrészt két
kézzel, jobb kezével a hátsó mar-
kolatot (1), bal kezével pedig az
elülső markolatot (4) fogva. A
hüvelykujjnak és az ujjaknak szo-
rosan körbe kell fogniuk a markol-
atokat.

4. A beindítás előtt győződjön meg
arról, hogy a láncfűrész semmihez
nem ér hozzá.
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5. A készülék aktiválásához először
nyomja meg a be/ki gombot (31).
MEGJEGYZÉS! A készülék kb. 5
percig készenléti üzemmódban
van, majd ismét aktiválni kell.

6. A bekapcsoláshoz nyomja meg
a jobb hüvelykujjával a kapcso-
lózárt (3), majd nyomja meg be-,
kikapcsolót (2). A láncfűrész maxi-
mális sebességgel működik. Eng-
edje el a kapcsolózárt (3).

7. A láncfűrész kikapcsolásához en-
gedje el a be-, kikapcsolót (2). Tar-
tós működtetés nem lehetséges.

8. A készülék kikapcsolásához elő-
ször nyomja meg a be/ki gombot
(31).

Túlterhelés kijelzés
Túlterhelés esetén villog a töltés-
szint-kijelző (29) piros és sárga LED-
je.
Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése a
készüléken
Eljárás
1. Működtetés közben világít a töltés-

szint-kijelző (29).
Az akkumulátor töltöttségi szintjét
a megfelelő LED-ek világítása jelzi
a készüléken lévő töltésszint-kijel-
zőn (29).
piros, narancssárga és zöld ⭢
akkumulátorok fel vannak töltve
piros és narancssárga ⭢ ak-
kumulátorok részben fel vannak
töltve
piros ⭢ akkumulátorok töltése
szükséges

2. Töltse fel az akkumulátorokat
(17), ha a készüléken lévő töltés-
szint-kijelzőnek (29) már csak a pi-
ros LED-je világít.

Láncsebesség átállítása
(E ábra)
A láncsebesség kiválasztásához való
gomb (32) megnyomásával válthat a
15 és 20 m/s láncsebesség között.
A láncsebesség-kijelző (30) 1-es vagy
2-es fokozatának világításán láthatja,
hogy milyen láncsebességgel műkö-
dik éppen a készülék.
1-es fokozat: 15
m/s

2-es fokozat: 20
m/s

MEGJEGYZÉS!  2-es fokozaton a
láncsebesség 25 m/s, ha a készüléket
kettő „Smart PAPS 208 A1“ 8 Ah Per-
formance akkumulátorral használja.
A fűrészlánc és a
láncvezető lap leszerelése

 VIGYÁZAT! Vágási sérülések!  Ha
a fűrészlánccal vagy a láncvezető lap-
pal dolgozik, használjon vágásbiztos
kesztyűt.
Eljárás (B ábra)
1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye

ki az akkumulátorokat (17) a kész-
ülékből.

2. Állítsa a készüléket egy sima felü-
letre.

3. A láncfeszesség meglazításához
és a lánckerék-védőburkolat (14)
eltávolításához forgassa el a szár-
nyas anyát (12) és a láncfeszítő
csavart (13) ⭯ .

4. Vegye le a láncvezető lapot (7) és
a fűrészláncot (6): a leszereléshez
tartsa a láncvezető lapot (7) kb.
45 fokos szögben felfelé fordítva,
hogy a fűrészláncot (6) könnyeb-
ben le lehessen venni a láncke-
rékről (23).

A fűrészlánc és a
láncvezető lap cseréje
A fűrészlánc cseréje előtt meg
kell tisztítani a vezetősín hornyát
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a szennyeződéstől, mivel lerakó-
dott szennyeződés esetén a fűrész-
lánc kiugorhat a sínből. A lerakódott
szennyeződés magába szívhatja a
láncolajat is. Ennek az lehet a követ-
kezménye, hogy a láncolaj nem, vagy
annak csak egy kis része jut el a sín
alsó részére és ezáltal csökken a ke-
nés.
Előfeltételek
• A fűrészlánc és a láncvezető lap

leszerelése, L. 19
Eljárás
1. Cserélje ki a láncvezető lapot (7) és

a fűrészláncot (6).
2. Szerelje fel a láncvezető lapot (6és

a fűrészláncot 7a A fűrészlánc
és a láncvezető lap felszerelése,
L. 20fejezetben leírtak szerint.

A fűrészlánc és a
láncvezető lap felszerelése

 VIGYÁZAT! Sérülésveszély vélet-
lenül beinduló készülék révén.  Kap-
csolja ki a készüléket. Vegye ki az ak-
kumulátorokat a készülékből.
Eljárás (B ábra)
1. Állítsa a készüléket egy sima felü-

letre.
2. A lánckerék-védőburkolat (14) eltá-

volításához: forgassa el a szárnyas
anyát (12) ⭯ .

3. Terítse ki a fűrészláncot (6) egy hu-
rokban úgy, hogy a vágóélek az
óramutató járásával megegyező
irányba álljanak. A fűrészlánc (6)
beállításához igazodjon a láncke-
rék (23) alatt lévő szimbólumhoz.

A fűrészlánc mozgási
iránya

4. Helyezze be a fűrészláncot (6) a
láncvezető lapba. A felszereléshez
tartsa a láncvezető lapot (7) kb.
45 fokos szögben felfelé fordítva,
hogy a fűrészláncot (6) könnyeb-

ben a lánckerékre (23) lehessen
vezetni.

5. Helyezze a láncvezető lapot (7) és
a fűrészláncot (6) a láncvezető lap
csapszegre (25). A láncvezető lap
akkor van megfelelően felhelyez-
ve, ha a láncvezető lap csapszeg-
től (25) jobbra lévő fül (24) a lánc-
vezető lapon lévő hosszúkás nyílá-
sban van. Normális jelenség, ha a
fűrészlánc (6) belóg.

6. Helyezze fel a lánckerék-védő-
burkolatot (14). Közben a láncke-
rék-védőburkolat (14) belső oldal-
án lévő láncfeszítő csapot (26) a
láncfeszítő csap(27) befogójába
kell vezetni.

7. Húzza meg kissé a szárnyas anyát
(12) ⭮ .

8. Feszítse elő a fűrészláncot (6) úgy,
hogy a láncfeszítő csavart (13) ⭮ 
elforgatja.

9. Húzza meg a szárnyas anyát (12) a
lánckerék-védőburkolaton ⭮ .

 VIGYÁZAT! A fűrészlánc olajnyo-
mokat hagyhat.  Kérjük, ügyeljen ar-
ra, hogy a láncfűrész használat után
olajnyomokat hagyhat és olaj foly-
hat ki, ha az oldalára állítva vagy fej-
jel lefelé tárolja. Ez egy normális jelen-
ség a tartály felső szélén lévő szük-
séges szellőzőnyílás miatt és nem ok
a reklamációra. Mivel minden láncfű-
részt ellenőriznek és olajjal tesztelnek
a gyártás során, a kiürítés ellenére ke-
vés olaj maradhat a tartályban, ami
szállítás közben kissé beszennyezheti
a készülékházat. Kérjük, tisztítsa meg
a készülékházat egy törlőkendővel.
A fűrészlánc cseréje előtt meg
kell tisztítani a vezetősín hornyát
a szennyeződéstől, mivel lerakó-
dott szennyeződés esetén a fűrész-
lánc kiugorhat a sínből. A lerakódott
szennyeződés magába szívhatja a
láncolajat is. Ennek az lehet a követ-



HU

21

kezménye, hogy a láncolaj nem, vagy
annak csak egy kis része jut el a sín
alsó részére és ezáltal csökken a ke-
nés.
Fűrészlánc megfeszítése
MEGJEGYZÉS!  Ne forró állapot-
ban végezze a fűrészlánc feszítését
vagy cseréjét, mivel lehűlés után kis-
sé összehúzódik. Ennek figyelmen kí-
vül hagyása esetén kár keletkezhet a
vezetősínben vagy a motorban, mivel
a fűrészlánc túl szorosan fekszik fel a
láncvezető lapra.
A fűrészlánc rendszeres megfeszítése
a felhasználó biztonságát szolgálja,
és csökkenti, illetve megakadályoz-
za a fűrészlánc kopását és rongáló-
dását. Javasoljuk a felhasználónak,
hogy a munka megkezdése előtt és
körülbelül 10 perces időközönként el-
lenőrizze a lánc feszességét, és szük-
ség esetén korrigálja. Fűrészelés köz-
ben felmelegszik a fűrészlánc és ezál-
tal kissé kitágul. Különösen új fűrész-
láncok esetén kell számolni ezzel a
„meghosszabbodással”.
A láncfeszítés és a lánc kenése jelent-
ős mértékben befolyásolja a fű-
részlánc élettartamát. Új fűrészlánc
esetén legfeljebb 5 vágás után újra be
kell állítani a lánc feszességét.
A fűrészlánc akkor van megfelelően
megfeszítve, ha nem lóg le a lánc-
vezető lap alján és teljesen körbe le-
het húzni a kesztyűs kézzel. A fűrész-
lánc 9 N (kb. 1 kg) húzóerővel történő
húzása esetén a fűrészlánc és a lánc-
vezető lap távolsága nem lehet na-
gyobb, mint 2 mm.

 VIGYÁZAT! Sérülésveszély vélet-
lenül beinduló készülék révén. Kap-
csolja ki a készüléket. Vegye ki az ak-
kumulátorokat a készülékből.
Eljárás (C ábra)
1. Ellenőrizze, hogy a láncfék ki van

engedve, vagyis a láncfékező kar
(5) az elülső markolathoz (4) van
nyomva.

2. Csavarja ki a szárnyas anyát (12)⭯ .
3. A fűrészlánc feszítéséhez forgassa

el a láncfeszítő csavart (13) ⭮ .
A feszesség lazításához forgassa
el a láncfeszítő csavart (13) ⭯ .

4. -Húzza meg a szárnyas-anyákat
(12) ⭮ .

Új fűrészlánc esetén legfeljebb 5 vá-
gás után újra be kell állítani a lánc fe-
szességét.
Fűrészelési technikák

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély!  Ha a fűrészlánc beszorult, ne
próbálja meg a láncfűrészt erővel ki-
húzni. Állítsa le a motort, és használ-
jon emelőkart vagy éket a láncfűrész
kiszabadításához.
• Lejtőn történő fűrészelési mun-

ka esetén álljon mindig a fatörzs
fölött.

• A fáról el kell távolítani a szennyező
anyagokat, köveket, meglazult fa-
kérget, szögeket, kapcsokat és hu-
zalokat.

• A fűrészlánc az átfűrészelés köz-
ben vagy után nem érhet hozzá a
talajhoz vagy más tárgyhoz.

• Jobban tudja irányítani a készülé-
ket, ha a láncvezető lap alsó oldal-
ával (húzó fűrészlánccal) és nem a
láncvezető lap felső oldalával (toló
fűrészlánccal) fűrészel.
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• Ügyeljen arra, hogy a fűrészlánc ne
szoruljon be a vágatba. A fatörzs
nem törhet vagy hasadhat.

• Vegye figyelembe a visszaütés el-
leni óvintézkedéseket (A fűrész
visszacsapásának okai és megelő-
zésének módja, L. 14)

• Annak érdekében, hogy az „átfűré-
szelés” pillanatában ne veszítse el
uralmát a készülék felett, csökkent-
se a rányomást a vágás vége felé,
de a láncfűrész markolatait ekkor is
tartsa erősen.

• A vágás befejezését követően vár-
ja meg, amíg a láncfűrész teljesen
leáll, és csak ezután távolítsa el a
láncfűrészt.

• Mindig kapcsolja ki a láncfűrész
motorját, ha egyik fától a másikhoz
megy.

Fa kivágása
 FIGYELMEZTETÉS!  A fa kivá-

gásához sok tapasztalat szükséges.
Csak akkor vágjon ki fát, ha biztonsá-
gosan tudja használni a láncfűrészt.
Semmiképpen ne használja a láncfű-
részt, ha bizonytalan.

 VIGYÁZAT!  Ne vágjon ki fát, ha
erős vagy változó szél fúj, anyagi kár
veszélye áll fenn, vagy ha a fa veze-
tékekbe ütközhet. Fa kidöntésénél
ügyelni kell arra, hogy a dőlő fa ne ve-
szélyeztessen másokat, ne érjen ellá-
tóvezetékekhez és ne okozzon anya-
gi kárt. Ha egy fa ellátó-vezetékhez
ér, haladéktalanul tájékoztatni kell az
áramszolgáltató vállalatot.

 VIGYÁZAT!  Biztonsági okokból
azt tanácsoljuk a tapasztalatlan fel-
használóknak, hogy ne vágjanak ki
fatörzset olyan láncvezető lappal,
amelynek a hossza kisebb, mint a fa-
törzs átmérője.
• Ügyeljen arra, hogy ne tartózkod-

janak más személyek vagy állatok

a munkaterület közelében. A kivá-
gandó fa és a legközelebbi munka-
hely közötti biztonsági távolságnak
a fahosszúság két és félszeresének
kell lennie.

• Ügyeljen a döntés irányára. A fel-
használónak tudni kell biztonsá-
gosan mozogni a kivágott fa kö-
zelében, hogy a fát könnyen dara-
bokra tudja vágni és le tudja ágaz-
ni. Ügyeljen arra, hogy a dőlő fa ne
akadjon bele egy másik fába.

• Vegye figyelembe a természetes
dőlési irányt, ami a fa hajlásától és
görbületétől, a szél irányától, a na-
gyobb ágak elhelyezkedésétől és
az ágak számától függ.

• Lejtőn történő fűrészelési munka
esetén álljon mindig a kivágandó fa
fölött. A fa a kivágás után valószí-
nűleg lefelé fog gurulni vagy csúsz-
ni.

• A 15-18 cm átmérőnél kisebb fákat
általában egy vágással át lehet fű-
részelni.

• Nagyobb átmérőjű fák esetében
ékvágásokat és egy döntővágást
kell végezni (O ábra).

• Amennyiben egyidejűleg két vagy
több személy vágja méretre és
dönti a fát, akkor a fát kivágó és
méretre vágó személyek közötti tá-
volságnak a kidöntendő fa magas-
ságának kétszeresét kell elérnie.

Közvetlenül a fűrészelés befejezése
után hajtsa fel a hallásvédőt, hogy
hallja a hangokat és a figyelmeztető
jelzéseket.
Eljárás
1. Ágazás (T ábra)

Távolítsa el a lefelé lógó ágakat
úgy, hogy a vágást az ág fölött
kezdi. Soha ne ágazzon vállma-
gasság fölött.

2. Menekülési terület (N ábra)
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Távolítsa el az aljnövényzetet a fa
körül, hogy biztonságosan vissza
tudjon húzódni. A menekülési te-
rületnek (1) kb. 45 °-kos szögben
a tervezett dőlési irány (2) mögött
kell lennie.

3. Élvágás vágása (A) (O ábra)
Vágjon egy ékvágást abba az
irányba, amerre a fának dőlnie
kell. Kezdje az alsó vízszintes vá-
gással. A vágás mélységének
a fatörzs átmérőjének mintegy
1/3-ának kell lennie. Készítsen
egy kb. 45 ° vágási szögű ferde
vágatot felülről, ami pontosan
az alsó vágattal találkozik. Így a
második ékvágás bevágása során
elkerülheti a fűrészlánc vagy a
vezetősín beszorulását.

 FIGYELMEZTETÉS!  Soha ne
lépjen egy olyan fa elé, amelyik be
van metszve.

4. Döntővágás (B) (O ábra)
A döntővágást a fatörzs másik ol-
daláról hajtsa végre. Álljon a fa-
törzs bal oldalán, és húzó fűrész-
lánccal (a láncvezető lap alsó ol-
dalával) fűrészeljen. A döntővágás-
nak vízszintesen legalább 5 cm-rel
a vízszintes ékvágás fölött kell ha-
ladnia. Ennek olyan mélynek kell
lennie, hogy az ékvágás-vonal-
hoz mért távolsága a fatörzs át-
mérőjének legalább 1/10-e legyen.
A törzs át nem fűrészelt részét
stégnek (döntőlécnek) nevezzük.
A stég megakadályozza, hogy a
fa elforduljon és helytelen irányba
dőljön. A stéget nem szabad
átfűrészelni.
A fának akkor kell dőlnie, ha a
döntővágás már közel van a stég-
hez. Ha úgy látja, hogy a fa helyte-
len irányba dől vagy visszahajlik és
a fűrészlánc megakad, akkor sza-
kítsa félbe a döntővágást. A vágás

szétfeszítéséhez és a fa megfelelő
dőlésvonalba helyezéséhez hasz-
náljon fa-, műanyag vagy alumíniu-
mékeket.

5. Csúsztasson egy döntőéket a
döntővágásba amint azt a vágási
mélység lehetővé teszi, hogy meg-
akadályozza a láncvezető lap meg-
akadását (P ábra).

6. Ha a fatörzs átmérője nagyobb,
mint a láncvezető lap hossza, vég-
ezzen két vágást (R ábra).

7. A döntővágás végrehajtása után a
fa magától vagy a döntőék segít-
ségével kidől.

 FIGYELMEZTETÉS!  Amint a fa el-
kezd dőlni, húzza ki a láncfűrészt a
vágatból, állítsa le a motort, tegye le
a láncfűrészt és hagyja el a munka-
végzés helyét a visszavonulási úton.
Ügyeljen a leeső ágakra és a botlás-
veszélyre.
Ágazás
Az ágazás az ágaknak és gallyaknak
a kivágott fáról történő eltávolítását
jelenti.

 VIGYÁZAT! Sérülésveszély!  So-
ha ne fűrészeljen le ágakat, ha a fatör-
zsön áll. Ügyeljen a visszaütési terüle-
tre, ha az ágak feszülnek.
(M ábra)
• A támasztóágakat csak a darabo-

lás után távolítsa el.
• A feszülő ágakat alulról felfelé fű-

részelje, hogy megakadályozza a
láncfűrész megakadását.

• Vastagabb ágak lefűrészelé-
se esetén alkalmazza ugyanazt
a technikát, mint a Darabolás,
L. 24 közben.

• Dolgozzon a fatörzstől balra és a
lehető legközelebb a láncfűrész-
hez. Lehetőség szerint a láncfűrész
súlya a fatörzsön nyugodjon.
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• A fatörzs túloldalán lévő ágak le-
fűrészeléséhez változtassa meg a
helyet, ahol áll.

• Az elágazó ágakat egyenként da-
rabolja. Az ágazás során először
hagyja meg a lefelé álló és a fát tá-
masztó, nagyobb ágakat.

• A kisebb ágakat egyetlen vágással
vágja le.

Darabolás
A darabolás a kivágott fatörzsek kis
darabokra fűrészelése.
• Ügyeljen arra, hogy stabilan álljon

és testsúlya egyenletesen legyen
eloszlatva a két lábán.

• Lehetőség szerint támassza meg a
törzset. A fatörzset ajánlott ágak-
kal, gerendákkal vagy ékekkel kell
alá- és megtámasztani.

• Ügyeljen arra, hogy a fűrészlánc fű-
részelés közben ne érjen a talajhoz.

• Lejtős területen álljon a kivágandó
fa fölött.

Darabolási technikák
A fatörzs a talajon fekszik (I ábra)
Fűrészelje át teljesen a fatörzset fe-
lülről, és ügyeljen arra, hogy a vágás
végén ne érjen a talajhoz. Ha lehető-
ség van a fatörzs megfordítására, fű-
részelje át 2/3 részig. Ezután fordítsa
meg a fatörzset, és fűrészelje át tel-
jesen a fatörzset felülről.
A fatörzs az egyik végére van
alátámasztva (J ábra)
Először fűrészelje át a fatörzs átmé-
rőjének 1/3-át alulról felfelé (a láncve-
zető lap felső oldalával), hogy elkerül-
je a forgácsképződést. Ezt követően
fűrészeljen fentről lefelé (a láncvezető
lap alsó oldalával) az első vágat felé,
hogy elkerülje a beakadást.

A fatörzs mindkét végén alá van
támasztva (K ábra)
Először fűrészelje át fentről lefelé (a
láncvezető lap alsó oldalával) a fa-
törzs átmérőjének 1/3-át. Ezt követő-
en fűrészeljen lentről felfelé (a láncve-
zető lap felső oldalával), amíg a vágá-
sok találkoznak.
Fűrészelés fűrészbakon (L ábra)
Tartsa erősen a láncfűrészt két kézzel
és vezesse a gépet fűrészelés közben
a teste előtt. Ha átvágta a törzset, ve-
zesse el a gépet a testétől jobbra (1).
Tartsa bal karját olyan egyenesen,
amennyire lehet (2). Ügyeljen a leeső
farönkre. Úgy álljon, hogy a levág-
ott rönk ne jelentsen veszélyt. Ügyel-
jen a lábaira. A levágott rönk sérülést
okozhat, ha leesik. Tartsa az egyensú-
lyát (3).

PARKSIDE alkalmazás
A PARKSIDE alkalmazással felügyel-
heti a készüléket és bizonyos funk-
ciókat vezérelhet. A funkciók az alk-
almazás és firmware frissítéseivel vál-
tozhatnak. A PARKSIDE alkalmazás-
sal kapcsolatos további információk a
smart akkumulátor útmutatójában ta-
lálhatók.
Előfeltételek
Ahhoz, hogy megtalálja a készüléket
a PARKSIDE alkalmazásban, a követ-
kező feltételeknek kell teljesülniük:
• Okos telefonján telepítve van a

PARKSIDE alkalmazás és aktiválva
van a Bluetooth®.

• A készülékbe a következő ak-
kumulátor van behelyezve:
PARKSIDE Performance Smart
akkumulátor PAPS 204 A1
vagy PAPS 208 A1. Ez az
akkumulátor már csatlakoztatva
lett a PARKSIDE alkalmazáshoz.
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A készülék az akkumulátoron ke-
resztül kommunikál az alkalmazás-
sal.

Készülék csatlakoztatása a
PARKSIDE alkalmazáshoz
1. Helyezze be a Smart akkumulátor-

okat (17).
2. Nyomja meg a be/ki gombot (31).

A „Csatlakozva” kijelzés (33) há-
romszor felvillan. Ha a készülék
csatlakoztatva van, akkor a „Csat-
lakozva” kijelzés folyamatosan vil-
ágít.

3. Nyissa meg a PARKSIDE alkalma-
zást.

4.   Az Ön szerszámai .
A készülék megjelenik a listában.
Ha a készülék nem jelenik meg a
listában, akkor adja hozzá a készü-
léket manuálisan.

Készülék ellenőrzése és vezérlése
1.   Az Ön szerszámai .
2.  Válassza ki a készüléket a lis-

tában.
Megjelenik a készülék áttekintő ol-
dala.

3.  Válassza ki a kívánt beállítást az
áttekintő oldalon.

  Ha bizonytalan, válassza ki a
súgót.
Megjelenik egy párbeszédpanel az
egyes beállítások leírásával.

Készülék eltávolítása az
alkalmazásból
Ha egy készüléket eltávolítanak az
alkalmazásból, akkor a kapcsolódó
adatok is törlődnek.
1.   Az Ön szerszámai .
2. ⬅�䐆 Húzza a készülék kártyáját

jobbról balra.

3. Erősítse meg a párbeszédablakot.

Adatvédelmi szabályzat
lásd Oldal  Bővebben; Jogi do-
kumentumok rész,  Adatvédelmi
szabályzat

Tisztítás, karbantartás
és tárolás
Tisztítás

 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés!
Soha ne fröcskölje le a készüléket víz-
zel.

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély! Alapvetően akkor végezzen
tisztítási munkákat, ha a motor ki
van kapcsolva és lehűlt, illetve az ak-
kumulátorok eltávolításra kerültek.

 VIGYÁZAT! Vágási sérülések!  Ha
a fűrészlánccal vagy a láncvezető lap-
pal dolgozik, használjon vágásbiztos
kesztyűt.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye.
Vegyi anyagok kárt tehetnek a kész-
ülék műanyag részeiben. Ne használ-
jon tisztító-, ill. oldószereket.
Alaposan tisztítsa meg a gépet. Ezzel
meghosszabbítja a gép élettartamát
és megelőzi a baleseteket.
Tisztítás minden használat után
• Tartsa a markolatokat benzintől,

olajtól és zsírtól mentesen. Adott
esetben tisztítsa meg a markolat-
okat egy nedves, szappanos vízzel
kimosott törlőkendővel.

• Tisztítsa meg a fűrészláncot. Ne
használjon folyadékot a fűrészlánc
tisztításához. A tisztítás után olaj-
ozza be a fűrészláncot kevés lánc-
olajjal.

• Tisztítás előtt távolítsa el a láncke-
rék-védőburkolatot (14) is, hogy ezt
a helyet is meg tudja tisztítani.
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• Tisztítsa meg a láncvezető lapot (7)
• A szellőzőnyílásokat és a gép fe-

lületét ecsettel vagy száraz törlő-
kendővel tisztítsa meg.

• Tisztítsa meg az olajjáratot (35),
hogy biztosítva legyen a fűrészlánc
zavartalan, automatikus olajozá-
sa működés közben. Az olajjárat-
ban lévő maradványok eltávolításá-
hoz használjon ecsetet vagy törlő-
kendőt.

Karbantartás
Karbantartási időközök
Rendszeresen végezze el az alábbi
táblázatban felsorolt karbantartási
munkákat. A készülék rendszeres kar-
bantartása meghosszabbítja a kész-
ülék élettartamát. Ezenkívül optimá-
lis vágási eredmény érhető el és meg-
előzheti a baleseteket.

Gépalkatrész Művelet Minden
haszná-
lat előtt

10 üzem-
óra után

Minden
haszná-
lat után

A láncfék
komponensei

Szemrevételezés, szük-
ség esetén cserélje ki ✓

Lánckerék (23) Szemrevételezés, szük-
ség esetén cserélje ki ✓

Fűrészlánc (6) Ellenőrizze, olajozza
meg, szükség esetén
élezze meg vagy cse-
rélje ki a fűrészláncot

✓

Fűrészlánc (6) Tisztítsa meg és olajoz-
za meg a fűrészláncot ✓

Láncveze-
tő lap (7)

A láncvezető lap
karbantartása, L. 28 ✓ ✓

Láncveze-
tő lap (7)

A láncvezető lap
megfordítása, L. 28 ✓

Automata olaj-
ozó rendszer

Ellenőrizze, szükség esetén
az olajjáratot cserélje ki ✓

Fűrészlánc megolajozása
 VIGYÁZAT!  Rendszeresen tisztít-

sa meg és olajozza meg a láncot. Ez-
zel élesen tartja a láncot és optimá-
lis gépteljesítményt ér el. A fűrészlánc
nem megfelelő karbantartásából ere-
dő károk esetén a garancia érvényét
veszti. Vegye ki az akkumulátorokat
és használjon vágásbiztos kesztyűt,
ha a lánccal vagy a láncvezető lappal
dolgozik.
• Olajozza meg a láncot tisztítás

után, 10 óra használat után vagy
hetente legalább egyszer, attól füg-

gően, hogy melyik következik be
előbb.

• Olajozás előtt alaposan meg kell
tisztítani a láncvezető lapot és kü-
lönösen a láncvezető lap fogaza-
tát. Ehhez használjon egy kézisep-
rűt és egy száraz törlőkendőt.

• Olajozza meg az egyes láncszem-
eket egy tűhegyű olajozó fecs-
kendő segítségével (szaküzletben
kapható). Vigyen fel egy-egy csepp
olajat az egyes láncszemek csukló-
ira és foghegyére.
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Vágófogak élesítése
 VIGYÁZAT! Sérülésveszély! A nem

megfelelően élezett fűrészlánc növe-
li a visszaütés veszélyét!  Használjon
vágásbiztos kesztyűt, ha a fűrészlánc-
cal vagy a láncvezető lappal dolgozik.
Az éles fűrészlánc optimális vágási
eredményt biztosít. Könnyedén átvág-
ja a fát és nagy, hosszú faforgácsokat
hagy maga után. A fűrészlánc tompa,
ha a vágószerkezetet át kell nyomni
a fán és a faforgácsok nagyon kicsik.
Nagyon tompa fűrészlánc esetén egy-
általán nincs forgács, csak fapor.
A fűrészlánc élezéséhez speciális
szerszámokra van szükség, amelyek
biztosítják, hogy a lánc a megfele-
lő szögben és a megfelelő mélység-
ben legyen élezve. Azoknak a felhasz-
nálóknak, akik nem rendelkeznek ta-
pasztalattal a láncfűrész használatáb-
an, azt javasoljuk, hogy a fűrészlánc
élezését bízzák szakemberre vagy
szakműhelyre. Ha magabiztosan ké-
pes élezni a láncot, kövesse a fűrész-
lánc-élező készülék (pl. Parkside PSG
85 B2) útmutatójában lévő utasításo-
kat.
• A fűrészlánc fűrészelő részei a

vágótagok, amelyek egy vágófog-
ból és egy mélységhatároló kiálló
részből állnak. A kettő közötti ma-
gasságtávolság határozza meg az
élezési mélységet.

• A lánc elhasználódott és új fűrész-
láncra kell cserélni, ha vágófogból
már csak kb. 4 mm maradt meg.

• A vágófogak élezésénél a követke-
ző értékeket kell figyelembe venni
(Q ábra):
• Élezési szög (30°)
• Mellszög (85°)
• Élezési mélység (0,65 mm)
• A-körreszelő átmérője (4,0 mm)

 FIGYELMEZTETÉS! Balesetve-
szély!  A vágógeometria értékeitől va-
ló eltérések növelhetik a gép vissza-
ütési hajlamát.
Szükséges szerszámok és segé-
deszközök
• Körreszelő
• Laposreszelő
Eljárás (S ábra)
1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye

ki az akkumulátorokat.
2. Az élezéshez a láncnak feszesnek

kell lennie, hogy lehetséges legyen
a helyes élezés.

3. Csak belülről kifelé élezzen. Vezes-
se a körreszelőt a vágófog belső
oldalától kifelé. Emelje fel a resze-
lőt, amikor visszahúzza.

4. Először az egyik oldalon élezze
meg a fogakat. Fordítsa meg a fű-
részláncot, és élezze meg a másik
oldal fogait.

5. Ellenőrizze a vágótagok hosszát.
Az élezést követően a vágótagok-
nak egyforma hosszúnak és szé-
lesnek kell lenniük.

6. Minden harmadik élezést köve-
tően ellenőrizze az élezési mély-
séget (mélységhatároló) és a ma-
gasságot laposreszelővel reszelje
utána. A mélységhatárolónak kb.
0,65 mm-rel a vágófog mögött kell
lennie.

7. Visszahelyezést követően kissé ke-
rekítse le előrefelé a mélységhatár-
olót.

A láncfeszesség beállítása
A láncfeszesség beállítása a(z)
Fűrészlánc megfeszítése, L. 21 fej-
ezetben olvasható.
Új fűrészlánc bejáratása
Új fűrészlánc esetén a feszítőerő egy
idő után csökken. Ezért az első 5 vá-
gás után, de legkésőbb 10 percnyi fű-



HU

28

részelés után újra meg kell feszíteni a
fűrészláncot (Fűrészlánc megfeszíté-
se, L. 21).

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésve-
szély!  Soha ne rögzítsen új fűrész-
láncot kopott lánckerékre vagy sérült,
illetve kopott láncvezető lapra. A lánc
leugorhat vagy elszakadhat.
A láncvezető lap karbantartása

 VIGYÁZAT! Vágási sérülések!  Ha
a fűrészlánccal vagy a láncvezető lap-
pal dolgozik, használjon vágásbiztos
kesztyűt.
Szükséges szerszámok és segé-
deszközök
• Laposreszelő
Eljárás (B ábra)
1. Kapcsolja ki a készüléket és távo-

lítsa el az akkumulátorokat a kész-
ülékből.

2. Vegye le a lánckerék-védőburko-
latot (14), a fűrészláncot (6) és a
láncvezető lapot (7).

3. Ellenőrizze a láncvezető lap (7) ko-
pását.

4. Távolítsa el a sorjákat és egyene-
sítse ki laposreszelővel a vezetőfel-
ületeket.

5. Tisztítsa meg az olajjáratot (35),
hogy biztosítva legyen a fűrészlánc
zavartalan, automatikus olajozása
működés közben.

6. Szerelje fel a láncvezető lapot (7),
a fűrészláncot (6) és a lánckerék
védőburkolatát (14), majd feszítse
meg a fűrészláncot.

Az olajjárat optimális állapota esetén
a fűrészlánc néhány másodperccel a
láncfűrész elindítása után automatiku-
san némi olajat permetez ki.
A láncvezető lap megfordítása

 VIGYÁZAT! Vágási sérülések!  Ha
a fűrészlánccal vagy a láncvezető lap-

pal dolgozik, használjon vágásbiztos
kesztyűt.
A láncvezető lapot (7) kb. minden 10
munkaóra után meg kell fordítani az
egyenletes kopás biztosítása érdek-
ében.
Eljárás (B ábra)
1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye

ki az akkumulátorokat a készülék-
ből.

2. Vegye le a lánckerék-védőburko-
latot (14), a fűrészláncot (6) és a
láncvezető lapot (7).

3. Fordítsa meg a láncvezető la-
pot a vízszintes tengelye körül
és szerelje fel a láncvezető lapot
és a fűrészláncot a A fűrészlánc
és a láncvezető lap felszerelése,
L. 20 fejezetben leírtak szerint.
Ügyeljen a fűrészlánc mozgási irá-
nyára!

A fűrészlánc mozgási
iránya

4. A fűrészlánc (6) beállításához iga-
zodjon a lánckerék-burkolat (14)
alatt lévő szimbólumhoz, ha a
láncvezető lapot megfordítja.

Tárolás
• Tárolás előtt tisztítsa meg a készü-

léket.
• Helyezze fel a láncvezető lap védő-

tokját (16).
• Hosszabb üzemszünet előtt ürítse

ki az olajtartályt. Ártalmatlanítsa a
fáradt olajat környezetbarát módon
(Ártalmatlanítás/Környezetvédelem,
L. 30).
A készülék tömlőiben továbbra is
lehet olajmaradvány, amely a táro-
lás során kifolyhat. A tároláshoz áll-
ítsa a készüléket megfelelő alátét-
re / olajkádba.
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• A készüléket száraz és portól vé-
dett helyen, gyermekektől elzárva
tárolja.

Szállítás
• A készülék szállítása esetén takarja

le a láncvezető lapot a láncvédővel
(16).

• Rövid távolságokon a munkavég-
zés helyén: A készüléket az elül-

ső markolaton (4) fogva vigye úgy,
hogy a láncvezető lap hátrafelé
nézzen.

• Minden szállítás előtt kapcsolja ki
a készüléket. Rögzítse a készülé-
ket a szállítás során (járművekben
is) felborulás ellen, hogy megelőz-
ze a sérüléseket, a károkat vagy az
üzemanyag kifolyását.

Hibakeresés
A következő táblázat segít Önnek a hibaelhárításban:
Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

Az akkumulátorok (17) le-
merültek vagy nincsenek
behelyezve

Ellenőrizze az akkumu-
látor töltöttségi szintjét,
adott esetben javíttassa
meg villamossági szak-
emberrel

Be-/kikapcsoló (2) meghi-
básodott

A készülék nem indul

A motor meghibásodott

Forduljon a szervizköz-
ponthoz.

A fűrészlánc nem mozog
és figyelmeztető hang
hallható

A láncfék blokkolja a fű-
részláncot (6)

Láncfék ellenőrzése,
L. 17

A fűrészlánc (6) helyte-
lenül van felszerelve

A fűrészlánc és
a láncvezető lap
felszerelése, L. 20

A fűrészlánc (6) tompa • Vágófogak élesítése,
L. 27

• Új fűrészlánc
bejáratása, L. 27

Rossz vágási eredmény

Nem elég feszes a lánc Fűrészlánc megfeszítése,
L. 21

A készülék nehezen mo-
zog, a lánc leugrik

Nem elég feszes a lánc Fűrészlánc megfeszítése,
L. 21

A lánc felforrósodik, a fű-
részelés során füst képző-
dik, elszíneződik a sín

Túl kevés a lánckenőolaj • Olajszint és automata
olajozó rendszer ellen-
őrzése

• Forduljon a szervizköz-
ponthoz.
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Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Gondosan ürítse ki az olajtartályt.
Ne öntsön használt olaj maradék-
ot a csatornába vagy a lefolyóba. A
használt olajat környezetbarát módon
kell ártalmatlanítani – adja le egy hul-
ladékkezelő központban.
Vegye ki az akkumulátort a készülék-
ből és juttassa el a készüléket, az ak-
kumulátort, a tartozékokat és a cso-
magolást környezetbarát újrahaszno-
sításra.

Elektromos készülékek nem
tartoznak a háztartási hul-
ladékba.

Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma
azt jelenti, hogy ezt a terméket élet-
tartama végén nem szabad szelektál-
atlan települési hulladékként ártalmat-
lanítani.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi ar-
ra, hogy az elektromos és elektroni-
kus berendezéseket élettartamuk vé-
gén eljuttassák környezetbarát újra-
hasznosításra. Ilyen módon környe-
zetbarát és erőforrás-kímélő újrahasz-
nosítás biztosítható.

A nemzeti jogba való átültetéstől füg-
gően a következő lehetőségek állnak
rendelkezésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgal-

mazónak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készü-
lékek tartozékait és elektromos alkat-
részek nélküli segédeszközeit.
Akkumulátorok ártalmat-
lanítási utasításai

Ne dobja az akkumulátort a
háztartási hulladékba, tűzbe
(robbanásveszély) vagy vízbe.
A sérült akkumulátorok kárt te-
hetnek a környezetben és ká-
rosak lehetnek az egészség-
re, ha mérgező gőzök és foly-
adékok szivárognak ki belőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat
a helyi előírásoknak megfelelően. A
meghibásodott vagy elhasználódott
akkumulátorokat újra kell hasznosíta-
ni. Az akkumulátorokat használt ak-
kumulátorok gyűjtőhelyén adhatja le,
ahol azok környezetbarát újrahaszno-
sításra kerülnek. Érdeklődjön a helyi
hulladékkezelő szolgáltatónál vagy
szervizközpontunkban. Ártalmatla-
nítsa az akkumulátorokat lemerült ál-
lapotban. Az javasoljuk, hogy takar-
ja le a pólusokat ragasztószalaggal a
rövidzárlat ellen. Ne nyissa fel az ak-
kumulátort.
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Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel vel-
ünk a kapcsolatot internetes áruházunkon keresztül. További kérdések esetén
forduljon az alábbi helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L. 33
Poz. sz. Név Rend-

elési sz.
6 Fűrészlánc 30091626
7 Láncvezető lap 30091627
14 Lánckerék védőburkolata 91120139
16 Láncvédő 91110676
23 Lánckerék 91110674

 FIGYELMEZTETÉS!  A láncfűrész
biztonságos használata csak jóváha-
gyott fűrészláncokkal és vezetősín-
ekkel lehetséges. A nem jóváhagyott
kombinációk használata súlyos sérü-
lést vagy akár halált okozhat.
• Láncvezető lap:

• 164MLEA041(112329) (Oregon)
• M1431656-1041TL (Trilink)

• Fűrészlánc:
• 90PX056X (Oregon)
• CL14356TL (Trilink)

https://www.grizzlytools.shop
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Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása
Termék: Akkus láncfűrész
Modell: PPKSA 40-Li B2
Sorozatszám: 000001–058000
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs
jogszabályoknak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
• 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásá-
ról szóló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat
és nemzeti szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 
EN ISO 12100:2010 • EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
A 2000/14/EC zajkibocsátási irányelvvel összhangban a következőket erősítik
meg: Hangerőszint (LWA)
– mért: 99,8 dB;
– garantált: 103 dB
A 2000/14/EC, VI. melléklet szerinti megfelelőségértékelési eljárást követte.
EK-típusvizsgálati tanúsítvány
• Szám: M6A 036607 1856 Rev. 01
• Bejelentett szerv: TÜV SÜD•  Ridlerstraße 65 •  80339 München •  Deutsch-

land, NB: 0123
E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátás-
ra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim 
NÉMETORSZÁG
10.02.2025 Christian Frank

Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: Akkus láncfűrész
A termék típusa: PPKSA 40-Li B2
Gyártási szám: 472000_2407
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi űrlap: 
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. 
üzle-tében történt vásárlás napjától számított 5 év, amely jogvesztő. A jótál-
lási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést 
a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvé-
nyesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradá-
sa nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a 
vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fize-
tésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény 
esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendel-
tetésszerű hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdono-
saként a fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájé-
koztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján 
fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékeny-
sége körén kívül eljáró természetes személy.)
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kija-
vítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az 
a forgalma-zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijaví-
táshoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás 
során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fo-
gyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, 
vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- 
és visszaszereléséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, 
vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:
A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vaše nove
akumulatorske verižne žage. (v nada-
ljevanju naprava ali električno orodje).
Odločili ste se za kakovostno napra-
vo. Ta naprava je bila preverjena gle-
de kakovosti med in po koncu proi-
zvodnje. S tem je zagotovljena spo-
sobnost vaše naprave za delovanje.
Ni mogoče izključiti, da v posame-
znih primerih na napravi ali v njej ne
ostane nekaj maziva. To ni napaka ali
okvara in ni razlog za zaskrbljenost.

 
Navodila za uporabo so sestavni del
te naprave. Vsebujejo pomembna na-
vodila glede varnosti, uporabe in od-
stranjevanja med odpadke. Skrbno
preberite navodila za uporabo. Sezna-
nite se z elementi upravljanja in pra-
vilno uporabo naprave. Napravo upo-
rabljajte samo v skladu z opisom in
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za navedena področja uporabe. Na-
vodila za uporabo skrbno shranite in
vso dokumentacijo predajte tretji ose-
bi skupaj z napravo.
Predvidena uporaba
Naprava je predvidena izključno za
naslednjo uporabo:
• Žaganje lesa
Naprava ni previdena za druge vrste
uporabe. To obsega npr. rezanje zi-
dovja, plastike, kamna, kovine, živil ali
lesa, ki vsebuje tujke (npr. žeblje ali vi-
jake).
Napravo smejo uporabljati samo od-
rasle osebe. Mladostniki, starejši od
16 let, smejo napravo uporabljati sa-
mo pod nadzorom.
Verižno žago sme uporabljati samo
ena oseba. Uporabnik mora upo-
rabljati primerno osebno varovalno
opremo (OVO). Verižno žago je treba
držati z desno roko za zadnji ročaj in z
levo roko za sprednji ročaj.
Pred uporabo naprave mora uporab-
nik prebrati in razumeti vse napotke in
navodila v teh navodilih za uporabo.
Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno
dovoljena v teh navodilih za upora-
bo, lahko predstavlja resno nevarnost
za uporabnika in povzroči škodo na
napravi. Upravljavec ali uporabnik iz-
delka je odgovoren za nesreče ali po-
škodbe drugih oseb ali njihove lastni-
ne. Naprava je predvidena za upora-
bo v zasebnem gospodinjstvu. Ni bi-
la zasnovana za trajno poslovno upo-
rabo. Pri poslovni uporabi garancija
preneha veljati. Proizvajalec ne jamči
za škodo, povzročeno zaradi nepred-
videne uporabe ali napačnega upra-
vljanja.
Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorji seri-
je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije

X 20 V TEAM je dovoljeno polniti sa-
mo s polnilniki serije X 20 V TEAM.
Obseg dobave/pribor
Vzemite izdelek iz embalaže in preve-
rite obseg dobave.
Odstranite embalažni material na pra-
vilen način.
• Akumulatorska verižna žaga
• Žagin list (že nameščen)
• Veriga žage (že nameščen)
• Zaščita verige
• Steklenica za olje (180 ml Bio olje

za verigo žage)
• izvirna navodila
Akumulatorji in polnilnik niso v ob-
segu dobave.
Pregled

Slike naprave najdete na
sprednji in zadnji zloženi
strani.

slika A
1 Zadnji ročaj
2 stikalo za vklop/izklop
3 zapora vklopa
4 Sprednji ročaj
5 Zavorna ročica verige/sprednja

zaščita rok
6 Veriga žage
7 Žagin list
8 Naslon z nastavki
9 Pokrov rezervoarja (Olje za verigo)

10 Vizirna linija/Prikaz smeri podira-
nja

11 Prikaz nivoja olja
12 Krilata matica (Pokrov verižnika)
13 Napenjalni vijak verige
14 Pokrov verižnika
15 Zadnja zaščita za roko
16 Zaščita verige
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17 Akumulator
18 tipka za sprostitev akumulatorja
19 tipka (prikaz napolnjenosti Aku-

mulator)
20 prikaz napolnjenosti (Akumulator)
21 polnilnik
22 Steklenica za olje

slika B
23 Verižnik
24 Nastavek
25 Sornik žaginega lista
26 Napenjalni zatič verige
27 Sprejemni nastavek (Napenjalni

zatič verige)
slika E

28 Držalo akumulatorja
29 prikaz napolnjenosti (naprava)
30 Prikaz hitrosti verige
31 Tipka za vklop/izklop
32 tipka (Hitrost verige)
33 prikaz »Povezan«

slika G
34 Prikaz

slika H
35 Dotok za olje
Opis delovanja
Obodna veriga žage se vodi čez ža-
gin list (vodilo verige). Verižna žaga je
opremljena z zavoro za hitro ustavitev
verige. Avtomatika za olje skrbi za ne-
prekinjeno mazanje verige.Dodatno je
verižna žaga opremljena s sistemom
za hitro napenjanje verige. Za zašči-
to uporabnika je naprava opremljena
z različnimi zaščitnimi pripravami.
Napravo lahko povežete z aplikacijo
Parkside.
Funkcije posameznih delov so opisa-
ne v nadaljevanju.

Tehnični podatki
Akumulatorska verižna žaga
................................. PPKSA 40-Li B2
Napetost motorja U 40 V ⎓ ; (2x 20 V)
Tok motorja I ............................... 16 A
Hitrost verige v0 .. 15 m/s bzw. 20 m/s
Hitrost verige vmaks. ................. 25 m/s
Teža (brez žaginega lista, verige, za-
ščite verige, olja in akumulatorja)
.................................................3,17 kg
Vsebina rezervoarja ...............180 cm3
Žagin list ...M1431656-1041TL (Trilink)
– Vrsta žaginega lista ....................16"
– Dolžina žaginega lista
................................45,5 cm (455 mm)
– Dolžina reza ........... 38 cm (380 mm)
Veriga žage .......... CL14356TL (Trilink)
– Delitev verige ......... 9,525 mm (3/8")
– Razdelitev verige .................. 10 mm
– Število gonilnih členov .................56
– Debelina gonilnih členov
................................... 1,1 mm (0,043")
Delitev verižnika ........ 9,525 mm (3/8")
–Število zob (verižnika) ..................... 6
Temperatura ......................max. 50 °C
– Delovanje ....................... -20 - 50 °C
– Shranjevanje ......................0 - 45 °C
Raven zvočnega tlaka (LpA)
...............................90,5 dB; KpA=3 dB
Raven zvočne moči (LWA)
- zagotovljena ......................... 103 dB
- izmerjena ...... 99,8 dB; KWA=3,29 dB
Vibracije (ah) .... 1,76 m/s²; K=1,5 m/s²
Tip akumulatorja ........................Li-Ion
PARKSIDE Performance pametni
akumulator Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– Delovna frekvenca/frekvenčni pas
..............................2400 - 2483,5 MHz
– oddajna moč ....................≤ 20 dBm
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Vrednosti hrupa in vibracij so bile do-
ločene ustrezno standardom in določ-
bam, navedenim v izjavi o skladnosti.
Navedena skupna vrednost vibra-
cij in navedena vrednost emisij hru-
pa sta bili izmerjeni po standardizira-
nem preizkusnem postopku in ju je
mogoče uporabiti za primerjavo ele-
ktričnega orodja z drugim električ-
nim orodjem. Navedena skupna vre-
dnost vibracij in navedena vrednost
emisij hrupa se lahko uporabita tudi
za predčasno oceno obremenitve.

 OPOZORILO! Vrednosti vibracij
in emisij hrupa lahko med dejansko
uporabo električnega orodja odsto-
pajo od navedene vrednosti, odvisno
od načina, na katerega se električno
orodje uporablja. Poskusite obreme-
nitev z vibracijami ohranjati čim nižjo.
Primer ukrepa za zmanjšanje obreme-
nitve z vibracijami je omejitev trajanja
dela. Pri tem je treba upoštevati vse
dele delovnega cikla (na primer čase,
v katerih je električno orodje izkloplje-
no, in tiste, v katerih je sicer vkloplje-
no, vendar deluje brez obremenitve).
X 20 V TEAM
Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorji seri-
je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije
X 20 V TEAM je dovoljeno polniti sa-
mo s polnilniki serije X 20 V TEAM.
Priporočamo vam, da to napra-
vo uporabljate izključno z nasle-
dnjimi akumulatorji: PAP 20 A1,
PAP 20 A2, PAP 20 A3, PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Priporočamo vam, da te akumula-
torje polnite z naslednjimi polnilniki:
PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PLG 201 A1, Smart PLGS 2012 A1

Tehnični podatki za baterijo in polnil-
nik: Glejte ločena navodila.

Varnostna navodila
V tem razdelku so obravnavana
osnovna varnostna navodila pri upo-
rabi izdelka.

 OPOZORILO! Osebna in materi-
alna škoda zaradi neustreznega rav-
nanja z akumulatorjem. Upoštevajte
varnostna navodila in navodila za pol-
njenje ter pravilno uporabo v navodi-
lih za uporabo za akumulator in pol-
nilnik serije X 20 V TEAM. Podroben
opis postopka polnjenja in več infor-
macij najdete v teh ločenih navodilih
za uporabo.

 OPOZORILO! Verižna žaga je ne-
varna naprava, ki lahko pri napačni ali
brezskrbni uporabi povzroči resne ali
celo smrtne telesne poškodbe.  Za-
to za svojo lastno varnost in varnost
drugih vedno upoštevajte spodnja
varnostna navodila in v primerih ne-
gotovosti za nasvet vprašajte strokov-
njaka.
Pomen varnostnih napotkov

 NEVARNOST! Če tega varnostne-
ga navodila ne upoštevate, pride do
nesreče. Posledica je huda telesna
poškodba ali smrt.

 OPOZORILO! Če teh varnostnih
navodil ne upoštevate, morda pride
do nesreče. Posledica je morebitna
huda telesna poškodba ali smrt.

 POZOR! Če tega varnostnega na-
vodila ne upoštevate, pride do nesre-
če. Posledica je morebitna lažja ali
zmerna telesna poškodba.
OBVESTILO! Če tega varnostnega na-
vodila ne upoštevate, pride do nesre-
če. Posledica je morebitna materialna
škoda.
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Slikovni znaki in simboli
Slikovne oznake na napravi
OBVESTILO!  Pred deli se dobro se-
znanite z vsemi elementi za upravlja-
nje. Vadite ravnanje z verižno žago in
dovolite, da vam delovanje, način de-
lovanja in delovne tehnike razloži iz-
kušeni tehnik za žaganje ali strokov-
njak.

Pozor!

Preberite navodila za uporabo

Uporabljajte zaščito oči

Uporabljajte zaščito sluha

Uporabljajte zaščito glave

Uporabljajte zaščitno obleko

Uporabljajte zaščitne rokavice
Nosite varnostne čevlje s sta-
bilnim podplatom!

Vedno delajte z obema roka-
ma!

Pozor! Povratni udarec – pri
delu bodite pozorni glede po-
vratnih udarcev stroja.
Uporaba naprave v dežju ali
vlažnem okolje je prepoveda-
na.

103
Zagotovljena raven zvočne mo-
či LWA v dB(A)
Električne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Olje za verigo žage
Akumulatorje odstranite
pred vzdrževalnimi deli!
Vrsta žaginega lista
Zavora verige

Opomba: Pred zagonom spro-
stite zavoro verige

Prikaz hitrosti verige
Nastavitev stopenj hitrosti veri-
ge
Prikaz pametne LED lučke

 

 

Tipka za vklop/izklop

prikaz napolnjenosti
Slikovne oznake pod pokrovom
verižnika

Upoštevajte smer teka
verige žage. Pozor! Pre-
berite navodila za upo-
rabo.

Slikovne oznake na žaginem listu
Vrsta žaginega lista

Širina utora

Delitev verige
Število gonilnih členov

Slikovne oznake na krilati matici
(pokrovu verižnika)

ODPRT
ZAPRT
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Slikovne oznake na zavorni ročici
verige

Zavora verige: IZKLOP

Zavora verige: VKLOP
Zavora verige (aktivira-
na/deaktivirana)

Slikovne oznake na napenjalnem
vijaku verige

sprostiti
napeti

Slikovni znaki na embalaži
Odstranite embalažni material
na pravilen način.
Simbol za recikliranje: valovita
lepenka

Splošna varnostna
opozorila za električno
orodje

 OPOZORILO! Preberite vsa var-
nostna opozorila, navodila, slike in
specifikacije, priloženi temu ele-
ktričnemu orodju. Neupoštevanje
vseh spodnjih navodil lahko povzroči
električni udar, požar in/ali resne tele-
sne poškodbe. Shranite vsa opozo-
rila in navodila za nadaljnjo upora-
bo.
Izraz »električno orodje« v opozorilih
se nanaša na vaše električno orodje,
ki se napaja iz električnega omrežja
(prek kabla) ali akumulatorja (brezžič-
no).
1. VARNOST NA DELOVNEM OB-

MOČJU
a) Delovno območje mora biti čisto

in dobro osvetljeno. Neurejena ali
temna območja lahko povzročijo
nesreče.

b) Električnega orodja ne upora-
bljajte v eksplozivnem okolju, na
primer, kjer so prisotni vnetljive
tekočine, plin ali prah. Električ-
na orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vžgejo prah ali hlape.

c) Med uporabo električnega orod-
ja otroci in navzoči ne smejo biti
v bližini. Zaradi odvračanja pozor-
nosti lahko izgubite nadzor.

2. ELEKTRIČNA VARNOST
a) Vtiči električnega orodja se mo-

rajo ujemati z vtičnico. Nikoli ne
spreminjajte vtiča na noben na-
čin. Ne uporabljajte prilagoditve-
nih vtičev z ozemljenimi električ-
nimi orodji. Nespremenjeni vtiči in
ustrezne vtičnice bodo zmanjšali
tveganje električnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi površinami, kot so
cevi, radiatorji, štedilniki in hla-
dilniki. Če je vaše telo ozemljeno,
obstaja povečana nevarnost elek-
tričnega udara.

c) Električnega orodja ne izposta-
vljajte dežju ali mokrim razme-
ram. Voda, ki vstopi v električno
orodje, poveča tveganje električ-
nega udara.

d) Kabla ne uporabljajte za druge
namene. Nikoli ne uporabljajte
kabla za prenašanje, vlečenje ali
izklapljanje električnega orod-
ja. Kabla ne približujte vročini,
olju, ostrim robovom ali premi-
kajočim se delom. Poškodovani
ali prepleteni kabli povečajo tvega-
nje električnega udara.

e) Ko električno orodje uporablja-
te na prostem, uporabite podalj-
šek, primeren za uporabo na
prostem. Če uporabljate kabel,
primeren za uporabo na prostem,
zmanjšate tveganje električnega
udara.
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f) Če se ne morete izogniti upora-
bi električnega orodja v vlažnem
okolju, uporabite napajalnik, za-
ščiten z napravo za diferenčni
tok (RCD). Če uporabljate RCD,
zmanjšate tveganje električnega
udara.

3. OSEBNA VARNOST
a) Bodite pozorni pri uporabi elek-

tričnih orodij, pazite, kaj počne-
te in uporabite zdrav razum. Ne
uporabljajte električnega orod-
ja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenu-
tek nepazljivosti med uporabo ele-
ktričnega orodja lahko povzroči re-
sne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno varovalno
opremo. Vedno nosite zaščito
za oči. Varovalna oprema, kot so
maska za prah, nedrseči zaščitni
čevlji, trda pokrivala ali zaščita za
sluh, ki se uporablja v ustreznih
pogojih, bo zmanjšala telesne po-
škodbe.

c) Preprečite nenamerni zagon.
Prepričajte se, da je stikalo iz-
klopljeno, preden orodje priklju-
čite na vir napajanja in/ali aku-
mulator, dvignete ali nesete. Če
električno orodje nosite s prstom
na stikalu ali vklopite električno
orodje, ki ima vklopljeno stikalo,
lahko pride do nesreče.

d) Preden vklopite električno orod-
je, odstranite morebitne nastavi-
tvene ključe ali montažne ključe.
Montažni ključ ali ključ, ki je ostal
pritrjen na vrteči se del električne-
ga orodja, lahko povzroči telesne
poškodbe.

e) Ne posegajte. Vedno imejte
ustrezen položaj in ravnotež-
je. To v nepričakovanih situacijah
omogoča boljši nadzor nad elek-
tričnim orodjem.

f) Pravilno se oblecite. Ne nosite
ohlapnih oblačil ali nakita. Las in
oblačil ne približujte premikajo-
čim se delom. Ohlapna oblačila,
nakit ali dolgi lasje se lahko zagra-
bijo v premikajoče se dele.

g) Če so naprave predvidene za
priključitev naprav za odsesava-
nje in zbiranje prahu, se prepri-
čajte, da so te priključene in pra-
vilno uporabljene. Uporaba zbiral-
nika prahu lahko zmanjša nevarno-
sti, povezane s prahom.

h) Ne dovolite, da bi vam poznava-
nje, pridobljeno s pogosto upo-
rabo orodja, omogočilo, da po-
stanete preveč samozavestni in
prezrete načela varnosti orodja.
Nepazljivo dejanje lahko povzroči
hude telesne poškodbe v delčku
sekunde.

4. UPORABA IN NEGA ELEKTRIČ-
NEGA ORODJA

a) Električnega orodja ne preobre-
menjujte. Uporabite ustrezno
električno orodje za vašo upora-
bo. Pravilno električno orodje bo
delo opravilo bolje in varnejše s hi-
trostjo, za katero je bilo zasnova-
no.

b) Ne uporabljajte električnega
orodja, če ga s stikalom ni mo-
goče vklopiti in izklopiti. Vsako
električno orodje, ki ga ni mogoče
nadzorovati s stikalom, je nevarno
in ga je treba popraviti.

c) Pred nastavitvami, menjavo pri-
bora ali shranjevanjem električ-
nega orodja izklopite vtič iz vira
napajanja in/ali odstranite aku-
mulator iz električnega orodja,
če je snemljiv. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanjšajo tvega-
nje nenamernega vklopa električ-
nega orodja.



SI

42

d) Nedelujoča električna orodja
hranite zunaj dosega otrok in ne
dovolite, da električno orodje
upravljajo osebe, ki ne poznajo
električnega orodja ali teh navo-
dil. Električno orodje je nevarno v
rokah neusposobljenih uporabni-
kov.

e) Vzdrževanje orodja in dodatkov.
Preverite premikajoče se dele
glede pravilne izravnane ali za-
gozdenosti, preloma delov in
drugih stanj, ki bi lahko ovirala
delovanje električnega orodja.
Če je električno orodje poškodo-
vano, pred uporabo poskrbite za
popravilo. Veliko nesreč se zgo-
di zaradi slabo vzdrževanega elek-
tričnega orodja.

f) Rezalna orodja ohranjajte ostra
in čista. Pravilno vzdrževana rezal-
na orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je lažje nad-
zorovati.

g) Električno orodje, pribor in na-
stavke za orodje itd. uporabljajte
v skladu s temi navodili, pri če-
mer upoštevajte delovne pogo-
je in delo, ki ga je treba opravi-
ti. Uporaba električnega orodja za
drugačna opravila od predvidenih
lahko povzroči nevarno situacijo.

h) Ročaji in prijemalne površine naj
bodo suhi, čisti ter brez olja in
maščobe. Spolzki ročaji in prije-
malne površine ne omogočajo var-
ne uporabe in nadzora orodja v ne-
pričakovanih situacijah.

5. UPORABA IN NEGA AKUMULA-
TORSKEGA ORODJA

a) Polnite samo s polnilnikom, ki
ga je določil proizvajalec. Pol-
nilnik, ki je primeren za eno vrsto
akumulatorja, lahko pri uporabi z
drugim akumulatorjem povzroči
nevarnost požara.

b) Električna orodja uporabljajte
samo s posebej določenimi aku-
mulatorji. Uporaba drugih akumu-
latorjev lahko povzroči nevarnost
telesnih poškodb in požara.

c) Ko akumulatorja ne uporablja-
te, ga hranite stran od drugih ko-
vinskih predmetov, kot so spon-
ke za papir, kovanci, ključi, že-
blji, vijaki ali drugi majhni kovin-
ski predmeti, ki lahko vzposta-
vijo povezavo z enega pola aku-
mulatorja na drugega. Kratek stik
polov akumulatorja lahko povzroči
opekline ali požar.

d) V slabih pogojih lahko iz akumu-
latorja izteče tekočina; izogibaj-
te se stiku. Če do stika pride ne-
namerno, sperite prizadeto me-
sto z vodo. Če tekočina pride v
oči, dodatno poiščite zdravniško
pomoč. Tekočina, ki izteče iz aku-
mulatorja, lahko povzroči draženje
ali opekline.

e) Ne uporabljajte akumulatorja
ali orodja, ki je poškodovano ali
spremenjeno. Poškodovani ali
spremenjeni akumulatorji lahko
povzročijo nepredvidljivo vedenje,
ki povzroči požar, eksplozijo ali ne-
varnost telesnih poškodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali tempera-
turi nad 130 °C lahko povzroči ek-
splozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za pol-
njenje in akumulatorja ali orodja
ne polnite zunaj temperaturne-
ga območja, določenega v navo-
dilih. Nepravilno polnjenje ali pol-
njenje pri temperaturah zunaj na-
vedenega območja lahko poško-
duje akumulator in poveča nevar-
nost požara.
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6. SERVIS
a) Poskrbite, da bo vaše električno

orodje servisirala usposobljena
oseba za popravilo, ki bo upo-
rabila samo enake nadomestne
dele. Tako boste zagotovili ohrani-
tev varnosti električnega orodja.

b) Nikoli ne servisirajte poškodova-
nih akumulatorjev. Akumulatorje
sme servisirati samo proizvajalec
ali pooblaščeni serviserji.

Splošna varnostna
opozorila za verižne žage
• Delov telesa nikoli ne približuj-

te verigi žage, kadar verižna ža-
ga deluje. Pred zagonom verižne
žage zagotovite, da veriga žage
nima nobenega stika. En sam tre-
nutek nepazljivosti pri uporabi veri-
žne žage lahko povzroči, da se va-
ša oblačila ali deli telesa zataknejo
za verigo žage.

• Verižno žago vedno držite z de-
sno roko za zadnji ročaj in z le-
vo roko za sprednji ročaj. Držanje
verižne žage z nasprotnim položa-
jem rok poveča tveganje telesnih
poškodb, zato ni priporočljivo.

• Verižno žago držite samo za izo-
lirane površine ročajev, ker veri-
ga žage lahko pride v stik s skri-
timi napeljavami . Verige žage, ki
pridejo v stik z žico pod napeto-
stjo, lahko prenesejo napetost na
izpostavljene kovinske dele verižne
žage, uporabnika pa lahko zadene
električni udar.

• Nosite zaščito oči. Priporočena
je tudi uporaba nadaljnje zašči-
tne opreme za sluh, glavo, dlani,
noge in stopala. Ustrezna zašči-
tna oprema zmanjša nevarnost te-
lesnih poškodb zaradi letečih ko-
sov ali nenamernega stika z verigo
žage.

• Verižne žage ne uporabljajte na
drevesu, na lestvi, s strehe ali
druge nestabilne podlage. Takšna
uporaba verižne žage bi lahko pov-
zročila resne telesne poškodbe.

• Vedno ohranjajte stabilen polo-
žaj nog in verižno žago upora-
bljajte samo, ko stojite na utrje-
ni, varni in ravni površini. Drseče
ali nestabilne površine lahko pov-
zročijo izgubo ravnotežja ali nadzo-
ra nad verižno žago.

• Pri žaganju delov, ki so pod na-
petostjo, bodite pozorni glede
njihovega povratnega udarca. Ko
se napetost v lesnih vlaknih spro-
sti, lahko del pod napetostjo upo-
rabnika žage udari in/ali verigo ža-
ge nenadzorovano zaluča vstran.

• Bodite izredno previdni pri reza-
nju grmičevja in mladih dreves.
Tanke veje se lahko zataknejo v ve-
rigi žage in vas udarijo ali pa vas
vržejo iz ravnotežja.

• Prenašajte verižno žago za spre-
dnji ročaj, tako da je verižna ža-
ga izklopljena in kaže vstran od
vašega telesa. Pri transportu ali
shranjevanju verižne žage vedno
na vodilo verige namestite ovoj
za zaščito rezil. Pravilno ravnanje
z verižno žago zmanjša verjetnost
nenamernega stika s premikajoči
se verigo žage.

• Upoštevajte navodila za maza-
nje, napenjanje verige ter menja-
vanje vodila in verige žage. Ne-
pravilno napeta ali premazana veri-
ga se lahko pretrga ali pa se pove-
ča nevarnost povratnega udarca.

• Žagajte samo les. Ne uporabljaj-
te verižne žage za nepredvide-
ne namene. Na primer: ne upo-
rabljajte verižne žage za rezanje
kovine, plastike, zida ali grad-
benih materialov, ki niso iz lesa.
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Uporaba verižne žage za drugačna
opravila od predvidenih lahko pov-
zroči nevarno situacijo.

• Ne poskusite podirati dreves,
dokler niste spoznali tveganj, po-
vezanih s tem, in kako se jim je
mogoče izogniti. Med podiranjem
drevesa lahko pride do resnih te-
lesnih poškodb pri uporabniku na-
prave ali osebah v okolici.

• Sledite vsem navodilom, kadar
odstranjujete zataknjeni mate-
rial ter pri shranjevanju ali vzdr-
ževanju verižne žage. Prepričaj-
te se, da je stikalo izklopljeno in
je akumulator odstranjen. Nepri-
čakovani zagon verižne žage med
odstranjevanjem zataknjenega ma-
teriala ali vzdrževanjem lahko pov-
zroči resne telesne poškodbe.

Dodatna varnostna navodila
• Skrbno upoštevajte navodila za

vzdrževanje, nadzor in servisiranje
v teh navodilih za uporabo. Poško-
dovane zaščitne priprave in dele
mora strokovno popraviti naša ser-
visna služba ali pa jih zamenjati, če
ni v navodilih za uporabo navedeno
drugače.

• Priporočljivo je, da novi uporabnik
žage vadi najmanj žaganje zaoblje-
nih kosov lesa na kozi ali ogrodju
za žaganje.

• Električni priključni kabel položite
tako, da ga med žaganjem ne mo-
rejo zadeti veje ali podobno.

• Pri žaganju na pobočju vedno stoj-
te nad drevesnim deblom. Da bi
v trenutku »prežaganja« ohrani-
li popoln nadzor, proti koncu re-
za zmanjšajte silo pritiskanja, pri
tem pa ne popustite trdnega opri-
jema na ročajih verižne žage. Pazi-
te, da se veriga žage ne dotika tal.
Po končanem rezu počakajte, da
se verižna žaga popolnoma usta-

vi, preden verižno žago odstranite.
Motor verižne žage vedno izklopite,
preden se podate do naslednjega
drevesa.

• Z drevesa je treba odstraniti uma-
zanijo, kamne, razrahljano lubje,
žeblje, sponke in žico.

• Ne uporabljajte pribora, ki ga ni
priporočilo podjetje PARKSIDE.
To lahko privede do električnega
udara ali požara.

Vzroki in uporabnikovo
preprečevanje povratnega
udarca

• Povratni udarec se lahko pojavi, ko
se nastavek ali konica vodila verige
dotakne predmeta ali ko se les pre-
makne skupaj in verigo žage stisne
v rezu (slika b).

• V določenih primerih lahko stik ko-
nice povzroči nenaden vzvratni od-
ziv, pri katerem se vodilo verige
sunkovito premakne navzgor in na-
zaj v smeri uporabnika (slika a).

• Če se veriga žage stisne na vrhu
vodila verige, lahko pride do sun-
kovitega premika vodila verige v
smeri uporabnika.

• Vsaka takšna situacija lahko pov-
zroči vašo izgubo nadzora, kar lah-
ko privede do resne telesne po-
škodbe. Ne zanašajte se samo na
varnostne priprave, ki so del vaše
žage. Kot uporabnik verižne žage
morate izvesti več korakov, da pri
žaganju ne pride do nesreč ali tele-
snih poškodb.
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Povratni udarec je posledica napač-
ne uporabe verižne žage in/ali nepra-
vilnih delovnih postopkov ali pogojev
in se mu lahko izognete z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi, kot je navede-
no v nadaljevanju:
• Trdno držite ročaja verižne ža-

ge z obema rokama, pri čemer
naj vsi vaši prsti ročaja obdaja-
jo, ter obrnite svoje telo in roke
tako, da se boste lahko upirali si-
lam povratnega udarca. Uporab-
nik lahko nadzoruje sile povratne-
ga udarca, če upošteva ustrezne
varnostne ukrepe. Verižne žage ne
spustite.

• Ne segajte predaleč in ne žagaj-
te nad višino ramen. Tako v ne-
pričakovanih situacijah preprečite
nenamerni stik konice in pridobite
boljši nadzor nad verigo žage.

• Uporabljajte samo nadomestna
vodila verige in verige žage, ki jih
navaja proizvajalec. Nepravilna
nadomestna vodila verige in veri-
ge žage lahko povzročijo pretrga-
nje verige in/ali povratni udarec.

• Pri brušenju in vzdrževanju ve-
rige žage upoštevajte navodi-
la proizvajalca. Zmanjšana višina
omejevalnika globine lahko povzro-
či povečanje povratnega udarca.

Preostala tveganja
Tudi če to napravo uporabljate v skla-
du s predpisi, še vedno obstajajo pre-
ostala tveganja. V povezavi z zasnovo
in izvedbo te naprave se lahko pojavi-
jo naslednje nevarnosti:
• Okvare sluha, če ne nosite primer-

ne zaščite sluha.
• Zdravstvene težave, ki izhajajo iz

prenosa tresljajev na dlan in roko,
če napravo uporabljate dlje časa ali
jo nepravilno vodite in vzdržujete.

• Ureznine.

 OPOZORILO! Nevarnost zaradi
elektromagnetnega polja, nastale-
ga med delovanjem naprave. To po-
lje lahko v določenih okoliščinah vpli-
va na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Da bi zmanjšali nevarnost
resnih ali smrtnih telesnih poškodb,
se morajo uporabniki z medicinskimi
vsadki posvetovati s svojim zdravni-
kom in proizvajalcem medicinskega
vsadka, preden začnejo uporabljati
napravo.

Priprava
 OPOZORILO! Nevarnost telesnih

poškodb zaradi nezaželenega zagona
naprave. Akumulator vstavite v napra-
vo šele, ko je naprava dokončno pri-
pravljena za uporabo.
Varnostne priprave
Za zaščito uporabnika in naprave so
na voljo naslednje varnostne priprave:
Zadnji ročaj (1) z zadnjo zaščito rok
(15)
• Roko ščiti pred vejami in vejicami

ter verigo, ki skoči z verige žage.
Stikalo za vklop/izklop (2) s takoj-
šnjo ustavitvijo verige
• Pri spustitvi stikala za vklop/izklop

se naprava takoj izklopi.
Zapora vklopa (3)
• Za vklop naprave mora biti zapora

vklopa odpahnjena.
Zavorna ročica verige/sprednja za-
ščita rok (5)
• Veriga žage ne teče, ko se je zavo-

ra verige zaskočila.
• Takoj zaustavi verigo žage pri po-

vratnem udarcu.
• Vzvod je mogoče sprožiti tudi roč-

no.
• Ščiti levo roko uporabnika, če ta

zdrsne s sprednjega ročaja.
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Veriga žage (6) z majhnim povra-
tnim udarcem
• Vam s posebej zasnovanimi varno-

stnimi pripravami pomaga prestre-
zati povratne udarce.

Naslon z nastavki (8)
• Poveča stabilnost pri navpičnem

rezanju.
• Olajša žaganje.
Preverjanje napolnjenosti
akumulatorja
Lučke LED Pomen
rdeč, oranžen, ze-
len

akumulator je na-
polnjen

rdeč, oranžen akumulator je del-
no napolnjen

rdeč akumulator je tre-
ba napolniti

1. Pritisnite tipko (19) poleg prikaza
napolnjenosti (20) na akumulatorju
(17).
Lučke LED prikaza napolnjenosti
prikazujejo napolnjenost akumula-
torja.

2. Akumulator (17) napolnite, kadar
sveti samo še rdeča lučka LED pri-
kaza napolnjenosti (20).

Postopek polnjenja
 OPOZORILO! Osebna in materi-

alna škoda zaradi neustreznega rav-
nanja z akumulatorjem. Upoštevajte
varnostna navodila in navodila za pol-
njenje ter pravilno uporabo v navodi-
lih za uporabo za akumulator in pol-
nilnik serije X 20 V TEAM. Podroben
opis postopka polnjenja in več infor-
macij najdete v teh ločenih navodilih
za uporabo.  OPOZORILO!  Nevar-
nost telesnih poškodb zaradi iztekajo-
če elektrolitske raztopine!  Akumula-
torja ne izpostavljajte izrednim pogo-
jem kot toplota in udarci. Pri stiku raz-

topine z očmi ali kožo prizadeta me-
sta izperite z vodo ali nevtralizatorjem
in poiščite zdravniško pomoč.

 OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poškodb zaradi električnega udara! 
Akumulatorje polnite samo v suhih
prostorih. Zunanja površina akumu-
latorja mora biti čista in suha, preden
polnilnik priključite.
• Akumulatorje pred prvo uporabo

napolnite.
• Vedno upoštevajte veljavna varno-

stna navodila in določbe ter napot-
ke o varstvu okolja.

Polnjenje akumulatorja
Glejte tudi navodila za uporabo polnil-
nika.
Navodila
• Pred polnjenjem počakajte, da se

segreti akumulator ohladi.
• Akumulatorja ne izpostavljajte dalj

časa močni sončni svetlobi in ga
ne odlagajte na radiatorje (najv.
50 °C).

Polnjenje akumulatorja
1. Vzemite akumulator (17) iz napra-

ve.
2. Potisnite akumulator (17) v polnilno

odprtino polnilnika akumulatorjev
(21).

3. Priključite polnilnik akumulatorjev
(21) na vtičnico.

4. Po postopku polnjenja polnil-
nik akumulatorjev (21) ločite od
omrežja.

5. Vzemite akumulator (17) iz polnilni-
ka akumulatorjev (21).
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Kontrolne diode LED na polnilniku
(21):
zelen rdeč Pomen
sveti — • akumulator je

dokončno na-
polnjen

• pripravljen
(akumulator ni
vstavljen)

— sveti akumulator se
polni

— utripa Akumulator je
pregret

utripa utripa Akumulator je
okvarjen

Uporaba
Pred uporabo

 OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poškodb!  Pri delih z verigo žage ve-
dno nosite zaščitne rokavice in upora-
bljajte samo originalne dele.
Pred začetkom uporabe naprave mo-
rate:
• Napenjanje verige žage, str. 50
• Dolivanje olja za verigo, str. 48
• napolniti in vstaviti oba akumula-

torja
• Preverjanje zavore verige,

str. 47
• Preverjanje avtomatike za olje,

str. 47
Preverjanje zavore verige
OBVESTILO!  Veriga žage se ne vrti,
ko se je zavora verige zaskočila.
Kako ravnati (slika G)
1. Postavite verižno žago na trdno,

ravno površino. Naprava se ne
sme dotikati nobenih predmetov.

2. Sprožite zavorno ročico verige (5).
3. Napravo čvrsto držite z obema ro-

kama, z desno roko za zadnji ročaj
(1) in z levo za sprednji ročaj (4).

Palca in prsti morajo ročaja trdno
obdajati.

4. Vklopite napravo. Zadoni opozo-
rilni zvok. Prikaz (34) za aktivirano
zavoro verige utripa.
Zavora verige deluje.

5. Spustite stikalo za vklop/izklop (2).
 OPOZORILO! Nevarnost telesnih

poškodb zaradi teka verige žage po
izklopu.  Če zavora verige ne deluje
pravilno, verižne žage ne smete upo-
rabljati. Obrnite se na servisno službo.
Preverjanje avtomatike za olje
Pred začetkom dela preverite nivo olja
in avtomatiko za olje.
Kako ravnati
1. Držite verižno žago nad svetlimi

tlemi. Verižna žaga se ne sme doti-
kati tal.

2. Verižno žago vklopite.
Če se prikaže sled olja, verižna žaga
deluje brezhibno. Če sledi olja ni, oči-
stite dotok za olje ali pa se obrnite na
servisno službo.
Čiščenje dotoka za olje
Očistite dotok za olje (35), da zagoto-
vite nemoteno samodejno oljenje veri-
ge žage med njenim delovanjem.
Potrebno orodje in pripomočki
• krpa
• čopič
Kako ravnati (slika H)
1. Obrišite ostanke v dotoku za olje

(35). V ta namen uporabite krpo ali
čopič.

Mazanje verige
OBVESTILO! Če verižno žago upora-
bljate s premalo olja, se zmanjša moč
rezanja in skrajša življenjska doba ve-
rige žage, ker veriga žage hitreje po-
stane topa. Premalo olja prepoznate
po nastanku dima ali obarvanju žagi-
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nega lista.  Prepričajte se, da olje ve-
dno teče na verigi.
Naprava je opremljena z avtomatiko
za olje. Kakor hitro motor teče, se olje
steka do žaginega lista (7).

 POZOR!  Izklopite napravo in pred
vsemi deli na napravi akumulatorje
vzemite iz naprave.
Dolivanje olja za verigo

 OPOZORILO! Nevarnost požara! 
Preden začnete dolivati olje za verigo,
vedno najprej izklopite napravo in po-
čakajte, da se motor ohladi.
• Redno preverjajte prikaz nivoja olja

(11) in olje dolijte, ko je dosežena
»oznaka za minimum« olja.
»Oznaka za minimum« je spodnja
črta prikaza nivoja olja (11). V re-
zervoarju za olje je prostora za 180
cm3.

• Uporabljajte biološko olje za verige,
ki vsebuje dodatke za zmanjšanje
trenja in obrabe. Druga možnost je,
da uporabite olje za mazanje veri-
ge z majhnim deležem dodatkov za
oprijem.

• Kadar naprave dlje časa ne upora-
bljate, izpraznite rezervoar za olje
(6–8 tednov).

Kako ravnati (slika D)
1. Odložite napravo na stran tako, da

pokrov rezervoarja (9) kaže nav-
zgor.

2. Odvijte pokrov rezervoarja (9).
3. V rezervoar nalijte biološko olje za

verige.
4. Morebiti razlito olje pobrišite.
5. Privijte pokrov rezervoarja (9).
Vstavljanje in
odstranjevanje
akumulatorja

 OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poškodb zaradi nezaželenega zagona

naprave. Akumulator vstavite v napra-
vo šele, ko je naprava dokončno pri-
pravljena za uporabo.
OBVESTILO! Nevarnost poškodb! Na-
pačni akumulator lahko poškoduje
napravo in akumulator.
Vstavljanje akumulatorjev (slika E)
1. Potisnite akumulatorja (17) vzdolž

vodil v držali akumulatorjev (28).
Akumulatorja se slišno zaskočita.

Odstranjevanje akumulatorjev
(slika E)
1. Pritisnite in pridržite gumb za spro-

stitev akumulatorja (18) na akumu-
latorju (17).

2. Izvlecite akumulatorje iz držala
akumulatorjev (28).

Vklop in izklop
Pogoji
• Žagin list (7), veriga žage (6) in po-

krov verižnika (14) so pravilno na-
meščeni.

• V rezervoarju je dovolj olja za veri-
go. Po potrebi olje za verigo dolijte
(Dolivanje olja za verigo, str. 48).

• Akumulatorji so dokončno napol-
njeni.

• Naprava se lahko uporablja samo z
dvema vstavljenima akumulatorje-
ma serije X 20 V Team znamke Par-
kside.

Kako ravnati (slika F)
1. Po potrebi vstavite akumulatorje

(17) v napravo.
2. Sprostite zavoro verige, tako da

zavorno ročico verige (5) potisnete
proti sprednjemu ročaju (4).

3. Verižno žago čvrsto držite z obema
rokama, z desno roko za zadnji ro-
čaj (1) in z levo roko za sprednji ro-
čaj (4). Palca in prsti morajo ročaja
trdno obdajati.
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4. Pred zagonom se prepričajte, da
se verižna žaga ne dotika predme-
tov.

5. Za aktiviranje naprave najprej priti-
snite tipko zaklop/izklop (31).
OBVESTILO! Naprava je pribl. 5
minuti v načinu pripravljenosti in jo
je nato treba ponovno aktivirati.

6. Za vklop z desnim palcem pritisni-
te zaporo vklopa (3) in nato priti-
snite stikalo za vklop/izklop (2). Ve-
rižna žaga deluje z najvišjo hitro-
stjo. Znova spustite zaporo vklopa
(3).

7. Spustite stikalo za vklop/izklop (2),
da verižno žago izklopite. Trajnega
delovanja ni mogoče vklopiti.

8. Za deaktiviranje naprave pritisnite
tipko za vklop/izklop (31).

Prikaz za preobremenitev
Pri preobremenitvi utripajo rdeče in
rumene lučke LED prikaza napolnje-
nosti (29).
Preverjanje napolnjenosti
akumulatorja na napravi
Kako ravnati
1. Prikaz napolnjenosti (29) sveti med

uporabo.
Napolnjenost akumulatorja se pri-
kaže tako, da zasvetijo ustrezne
lučke LED na prikazu napolnjenosti
na napravi (29).
rdeča, oranžna in zelena ⭢ aku-
mulatorji so napolnjeni
rdeča in oranžna ⭢ akumulatorji
so delno napolnjeni
rdeča ⭢ akumulatorje je treba na-
polniti

2. Akumulatorje (17) napolnite, kadar
sveti samo še rdeča lučka LED pri-
kaza napolnjenosti na napravi (29).

Prestavitev hitrosti verige
(slika E)

S pritiskom tipke za izbiro hitrosti ve-
rige (32) lahko preklapljate med hi-
trostma verige 15 in 20 m/s.
Z osvetlitvijo stopenj 1 ali 2 prikaza
hitrosti verige (30) vidite, s katero hi-
trostjo verige naprava trenutno deluje.
Stopnja 1: 15 m/s Stopnja 2: 20 m/s
OBVESTILO!  Pri stopnji 2 hitrost ve-
rige znaša 25 m/s, če napravo upora-
bljate z dvema akumulatorjema 8 Ah
Performance »Smart PAPS 208 A1«.
Odstranitev verige žage in
žaginega lista

 POZOR! Ureznine!  Nosite rokavi-
ce, odporne na reze, ko ravnate z ve-
rigo žage ali žaginim listom.
Kako ravnati (slika B)
1. Izklopite napravo in odstranite aku-

mulatorje (17) iz naprave.
2. Napravo odložite na ravno površi-

no.
3. Zavrtite krilato matico (12) in nape-

njalni vijake verige (13) ⭯ , da po-
pustite napetost verige in odstrani-
te pokrov verižnika (14).

4. Snemite žagin list (7) in verigo ža-
ge (6): za odstranitev držite žagin
list (7) pod kotom pribl. 45 stopinj
navzgor, da lahko verigo žage (6)
lažje snamete z verižnika (23).

Zamenjava verige žage in
žaginega lista
Pred zamenjavo verige žage je treba
očistiti umazanijo iz utora vodila, ker
lahko pri prisotnosti oblog umazani-
je veriga žage skoči iz vodila. Obloge
tudi lahko posrkajo olje za verigo. Po-
sledica bi bila, da olje za verigo ne za-
ide ali le v majhni meri zaide na spo-
dnjo stran vodila in tega ne premaže
dovolj.
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Pogoji
• Odstranitev verige žage in žaginega

lista, str. 49
Kako ravnati
1. Zamenjajte žagin list (7) in verigo

žage (6).
2. Namestite žagin list (7) in ve-

rigo žage (6), kot je opisano v
Namestitev verige žage in žaginega
lista, str. 50.

Namestitev verige žage in
žaginega lista

 POZOR! Nevarnost telesnih po-
škodb zaradi nezaželenega zagona
naprave.  Napravo izklopite. Vzemite
akumulatorje iz naprave.
Kako ravnati (slika B)
1. Napravo odložite na ravno površi-

no.
2. Zavrtite krilato matico (12) ⭯ , da

odstranite pokrov verižnika (14).
3. Odložite verigo žage (6) v obliki

zanke, tako da so rezalni robovi
usmerjeni v smeri urnega kazal-
ca. Za poravnavo verige žage (6) si
pomagajte s slikovno oznako pod
verižnikom (23).

Smer teka verige ža-
ge

4. Vstavite verigo žage (6) v utor za
verigo žage. Za montažo držite ža-
gin list (7) obrnjen navzgor pod ko-
tom pribl. 45 stopinj, da lahko ve-
rigo žage (6) lažje speljete na veri-
žnik (23).

5. Namestite žagin list (7) in verigo
žage (6) na sornik žaginega lista
(25). Ko je nastavek (24) desno po-
leg sornika žaginega lista (25) vsta-
vljen v podolgovato vdolbino na
žaginem listu, je žagin list pravilno
nameščen. Veriga žage (6) pri tem
lahko visi navzdol.

6. Namestite pokrov verižnika (14).
Pri tem je treba napenjalni zatič
verige (26) na notranji strani pokro-
va verižnika (14) vstaviti v nastavek
za napenjalni zatič verige (27).

7. Rahlo zategnite krilato matico (12)⭮ .
8. Vnaprej napnite verigo žage (6), ta-

ko da zavrtite napenjalni vijak veri-
ge (13) ⭮ .

9. Trdno zategnite krilato matico (12)
pokrova verižnika ( ⭮ ).

 POZOR! Verižna žaga lahko izlo-
ča olje.  Upoštevajte, da lahko veri-
ga žage po uporabi izloča olje in olje
lahko izteka, če jo odložite na stran
ali na glavo. To je povsem običajno
in se pojavlja zaradi potrebne zrač-
ne odprtine na zgornjem robu rezer-
voarja ter ne pomeni razloga za rekla-
macijo. Vsaka verižna žaga se med
proizvodnjo preveri in preizkusi s po-
močjo olja, zato lahko kljub izprazni-
tvi v rezervoarju ostane malo olja, ki
med prevozom ohišje rahlo premaže z
oljem. Ohišje očistite s krpo.
Pred zamenjavo verige žage je treba
očistiti umazanijo iz utora vodila, ker
lahko pri prisotnosti oblog umazani-
je veriga žage skoči iz vodila. Obloge
tudi lahko posrkajo olje za verigo. Po-
sledica bi bila, da olje za verigo ne za-
ide ali le v majhni meri zaide na spo-
dnjo stran vodila in tega ne premaže
dovolj.
Napenjanje verige žage
OBVESTILO!  Verige žage ne nape-
njajte ali menjajte, ko je vroča, ker
se po ohladitvi zopet nekoliko skrči.
Pri neupoštevanju lahko pride do po-
škodb na vodilu ali motorju, ker se ve-
riga žage zdaj prenapeto prilega na
žagin list.
Redno napenjanje verige žage služi
varnosti uporabnika in zmanjša oz.



SI

51

prepreči obrabo in poškodbe verige.
Uporabniku priporočamo, da pred za-
četkom dela in v pribl. 10-minutnih
razmakih preveri napetost verige in
jo po potrebi popravi. Med delom z
žago se veriga žage segreje in zaradi
tega nekoliko raztegne. To »dodatno
podaljšanje« je posebej prisotno pri
novih verigah žage.
Napetost in mazanje verige v bistveni
meri vplivata na življenjsko dobo ve-
rige žage. Pri novi verigi žage je tre-
ba napetost verige naknadno nastaviti
po največ 5 rezih.
Veriga žage je pravilno napeta, če na
spodnjem delu žaginega lista ne vi-
si in jo lahko ročno z nadetimi rokavi-
cami v celoti povlečete naokrog. Pri
vlečenju verige žage z vlečno silo 9 N
(pribl. 1 kg) veriga žage in žagin list ne
smeta biti drug od drugega oddaljena
več kot 2 mm.

 POZOR! Nevarnost telesnih po-
škodb zaradi nezaželenega zagona
naprave. Napravo izklopite. Vzemite
akumulatorje iz naprave.
Kako ravnati (slika C)
1. Preverite, ali je zavora verige spro-

ščena, torej ali je zavorna ročica
verige (5) pritisnjena ob sprednji
ročaj (4).

2. Popustite krilato matico (12) ⭯ .
3. Za napenjanje verige žage zavrtite

napenjalni vijak verige (13) ⭮ .
Za popuščanje napetosti zavrtite
napenjalni vijak verige (13) ⭯ .

4. Znova zategnite krilato matico (12)⭮ .

Pri novi verigi žage je treba napetost
verige naknadno nastaviti po največ 5
rezih.
Tehnike žaganja

 OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poškodb!  Če se veriga žage zatakne,
verižne žage ne poskušajte izvleči na
silo. Izklopite motor in uporabite vzvo-
dno ročico ali zagozdo, da verižno ža-
go osvobodite.
• Pri žaganju na pobočju vedno stoj-

te nad deblom.
• Z drevesa je treba odstraniti uma-

zanijo, kamne, razrahljano lubje,
žeblje, sponke in žico.

• Veriga žage se ne sme med preža-
ganjem ali potem dotakniti tal ali
drugih predmetov.

• Več nadzora imate, če žagate s
spodnjo stranjo žaginega lista (z
vlečeno verigo žage) in ne z zgor-
njo stranjo žaginega lista (s poti-
skano verigo žage).

• Pazite, da se veriga žage ne zata-
kne v zažaganem rezu. Deblo dre-
vesa se ne sme zlomiti ali odkrušiti.

• Upoštevajte previdnostne ukrepe
proti povratnim udarcem (Vzroki in
uporabnikovo preprečevanje povra-
tnega udarca, str. 44).

• Da bi v trenutku »prežaganja« ohra-
nili popoln nadzor, proti koncu re-
za zmanjšajte pritisno silo, ne da bi
sprostili oprijem na ročajih.

• Po končanem rezu počakajte, da
se verižna žaga popolnoma ustavi,
preden jo odstranite.

• Motor verižne žage vedno izklopite,
preden se podate do naslednjega
drevesa.

Podiranje dreves
 OPOZORILO!  Za podiranje dreves

je potrebno veliko izkušenj. Drevesa
podirajte samo, če lahko z verižno ža-
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go varno ravnate. Verižne žage nika-
kor ne uporabljajte, če se počutite ne-
gotovo.

 POZOR!  Ne podirajte dreves, če
piha močen ali spremenljiv veter, če
obstaja nevarnost poškodbe lastnine
ali če bi drevo lahko zadelo ob nape-
ljave. Pri podiranju dreves je treba pa-
ziti, da druge osebe niso izpostavlje-
ne nevarnostim, da se ne poškoduje-
jo napajalni vodi in da se ne povzro-
či materialna škoda. Če drevo pride
v stik z napajalnim vodom, je treba o
tem takoj obvestiti distributerja elek-
trične energije.

 POZOR!  Neizkušenim uporabni-
kom iz varnostnih razlogov odsvetu-
jemo, da drevesno deblo podirajo z
dolžino žaginega lista, ki je manjša od
premera debla.
• Pazite na to, da se v bližini delov-

nega območja ne zadržujejo ljudje
ali živali. Varnostna razdalja med
drevesom za podiranje in najbližjim
delovnim mestom mora znašati 2
½ dolžine drevesa.

• Bodite pozorni na smer padanja.
Uporabnik se mora varno gibati v
bližini podrtega drevesa, da lahko
drevo varno skrajša in odreže veje.
Preprečiti je treba, da bi padajoče
drevo zadelo ob drugo drevo.

• Upoštevajte naravno smer padanja,
ki je odvisna od nagiba in upognje-
nosti debla drevesa, smeri vetra,
položaja večjih vej in števila vej.

• Pri žaganju na nagnjenem terenu
stojte nad drevesom, ki ga podira-
te. Drevo se bo po podiranju verje-
tno kotalilo ali zdrsnilo navzdol.

• Majhna drevesa s premerom 15–18
cm je običajno mogoče odrezati z
enim rezom.

• Pri drevesih z večjim premerom je
treba ustvariti zaseke in jih podža-
gati (slika O).

• Če drevo istočasno zarezujeta ali
podirata dve osebi ali več, mora
razdalja med osebami, ki zarezu-
jejo in podirajo drevo, znašati naj-
manj dvojno višino drevesa, ki se
ga podira.

Takoj po koncu žaganja premaknite
zaščito sluha navzgor, da lahko slišite
zvoke in opozorilne signale.
Kako ravnati
1. Odstranjevanje vej (slika T)

Odstranite navzdol viseče veje, ta-
ko da rez začnete izvajati nad ve-
jo. Vej nikoli ne odrezujte nad svo-
jo višino ramen.

2. Področje umika (slika N)
Odstranite podrast okoli drevesa,
da se lažje umikate. Področje umi-
ka (1) naj bo zamaknjeno za 45° od
načrtovane smeri podiranja (2).

3. Izdelava zaseka (A) (slika O)
Izdelajte zasek za smer, v kate-
ro naj pade drevo. Začnite s spo-
dnjim, vodoravnim rezom. Globina
reza naj znaša približno 1/3 preme-
ra debla. Sedaj od zgoraj pošev-
no zažagajte pod kotom rezanja
približno 45°, ta rez se mora točno
srečati s spodnjim zažaganim re-
zom. Tako preprečite zatikanje ve-
rige žage ali vodila pri izdelavi dru-
gega zaseka.

 OPOZORILO!  Nikoli ne stopaj-
te pred drevo z zasekom.

4. Podžagani rez (B) (slika O)
Deblo podžagajte z druge strani in
pri tem stojte levo od debla ter ža-
gajte z vlečnim delom verige ža-
ge. Stojte levo od debla ter žagaj-
te z vlečenim delom verige žage
(s spodnjim delom žaginega lista).
Podžagani rez mora potekati vo-
doravno najmanj 5 cm nad vodo-
ravnim zasekom. Biti mora tako
globok, da razdalja do linije zaseka
znaša najmanj 1/10 premera debla.
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Neprežagani del debla se imenuje
ščetina (vrtišče). Ščetina prepreču-
je, da bi se drevo obrnilo in padlo
v napačno smer. Te ščetine ne pre-
žagajte.
Ko se podžagani rez približuje šče-
tini, se mora drevo začeti podira-
ti. Če bi se izkazalo, da drevo ne
bo padlo v želeno smer, ali pa se
nagne in uklešči verigo žage, pre-
nehajte žagati rez za podiranje. Za
razpiranje reza in za podiranje dre-
vesa v želeno smer padanja upora-
bite zagozde iz lesa. umetne mase
ali aluminija.

5. Potisnite zagozdo za podiranje
v zarezo na drevesu, kakor hitro
globina reza to omogoča, da pre-
prečite ukleščenje žaginega lista
(slika P).

6. Če je premer debla večji od dolži-
ne žaginega lista, naredite dva re-
za (slika R).

7. Po podžagovanju drevo pade dol
samo od sebe ali s pomočjo za-
gozde za podiranje.

 OPOZORILO!  Takoj ko začne dre-
vo padati, izvlecite verižno žago iz re-
za, ustavite motor, bencinsko veri-
žno žago odložite in zapustite delov-
no mesto po poti za umik. Pazite na
padajoče veje in se ne spotikajte.
Odrezovanje vej
Odrezovanje vej pomeni odstranjeva-
nje vej in vejic s podrtega drevesa.

 POZOR! Nevarnost telesnih po-
škodb!  Nikoli ne žagajte vej, medtem
ko stojite na drevesnem deblu. Če so
veje pod napetostjo, bodite pozorni
na območje povratnih udarcev.
(slika M)
• Odstranite oporne veje šele, ko so

odrezane.

• Veje pod napetostjo je treba žagati
od spodaj navzgor, da preprečite,
da bi se verižna žaga zataknila.

• Pri žaganju debelejših vej upora-
bljajte isto tehniko kot pri Krajšanje,
str. 53.

• Delajte levo od debla in čim bližje
verižni žagi. Po možnosti naj teža
verižne žage sloni na deblu.

• Za odrezovanje vej na drugi strani
debla zamenjajte svoj položaj.

• Skrajšajte posamezne veje. Večjih
navzdol usmerjenih vej, ki drevo
podpirajo, ne odrežite takoj.

• Manjše veje odrežite z enim rezom.
Krajšanje
Krajšanje je žaganje podrtih drevesnih
debel na manjše kose.
• Pazite na varno stojišče in enako-

merno porazdelitev svoje telesne
teže na obe nogi.

• Deblo podprite, če je mogoče. De-
blo mora biti podloženo in podprto
z vejami, tramovi ali zagozdami.

• Pazite na to, da se veriga žage pri
žaganju ne dotakne tal.

• Na nagnjenem terenu stojte nad
deblom.

Tehnike pri krajšanju
Deblo leži na tleh (slika I)
Od zgoraj deblo do konca prežagaj-
te in na koncu žaganje pazite, da se
ne dotaknete tal. Če obstaja možnost,
da lahko deblo obrnete, ga prežagajte
do 2/3. Potem deblo obrnite okrog in
od zgoraj prežagajte še ostanek de-
bla.
Deblo je podprto na enem koncu
(slika J)
Najprej od spodaj navzgor (z gornjo
stranjo žaginega lista) prežagajte 1/3
premera debla, da preprečite kruše-
nje. Potem žagajte od zgoraj navzdol
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(s spodnjo stranjo žaginega lista) do
prvega reza, da preprečite zataknitev.
Deblo je podprto na obeh koncih
(slika K)
Najprej od zgoraj navzdol (s spodnjo
stranjo žaginega lista) prežagajte 1/
3 premera debla. Potem žagajte od
spodaj navzgor (z gornjo stranjo žagi-
nega lista) vse do prvega reza.
Žaganje na kozi za žaganje (slika L)
Trdno držite verižno žago z obema ro-
kama in stroj med žaganjem premi-
kajte pred telesom. Ko je deblo pre-
žagano, stroj vodite desno mimo te-
lesa (1). Levo roko držite čim bolj rav-
no (2). Pazite na padajoče deblo. Po-
stavite se tako, da odrezani kos debla
ne predstavlja nikakršne nevarnosti.
Pazite na svoja stopala. Odrezani kos
debla bi lahko pri padanju povzročil
telesne poškodbe. Ohranjajte ravno-
težje (3).

Aplikacija PARKSIDE
Z aplikacijo PARKSIDE lahko nadzo-
rujete napravo in upravljate določene
funkcije. Funkcije se lahko spreme-
nijo zaradi posodobitve aplikacije in
strojne programske opreme. Več in-
formacij o aplikaciji PARKSIDE najde-
te v navodilih za pametni akumulator.
Pogoji
Da lahko napravo najdete v aplika-
ciji PARKSIDE, morajo biti izpolnjeni
naslednji pogoji:
• Na vašem pametnem telefonu je

nameščena aplikacija PARKSIDE in
je aktiviran Bluetooth®.

• V napravi je vstavljen nasle-
dnji akumulator: PARKSIDE
Performance pametni akumula-
tor PAPS 204 A1 ali PAPS 208 A1.
Ta akumulator je že bil povezan z
aplikacijo PARKSIDE.

Naprava komunicira z aplikacijo
preko akumulatorja.

Povezava akumulatorja z aplikacijo
PARKSIDE
1. Vstavite pametne akumulatorje

(17).
2. Pritisnite tipko za vklop/izklop (31).

Prikaz »Povezan« (33) trikrat utri-
pne. Ko je naprava povezana, pri-
kaz »Povezan« trajno sveti.

3. Odprite aplikacijo PARKSIDE.
4.   Vaša orodja .

Naprava se prikaže na seznamu.
Če se naprava ne bi prikazala na
seznamu, napravo dodajte ročno.

Nadzor in krmiljenje naprave
1.   Vaša orodja .
2.  Napravo izberite na seznamu.

Prikaže se pregledna stran za na-
pravo.

3.  Izberite želeno nastavitev na
pregledni strani.

  Če niste gotovi, izberite funk-
cijo pomoči.
Prikaže se pogovorno okno z opi-
som za posamezno nastavitev.

Odstranitev naprave iz
aplikacije
Ko napravo odstranite iz aplikacije, se
izbrišejo tudi pripadajoči podatki.
1.   Vaša orodja .
2. ⬅�䐆 Podrsajte kartico naprave z

desne v levo.

3. Potrdite polje z dialogom.
Politika o zasebnosti
glejte Stran  Več; poglavje Pravne
informacije,  Politika o zasebnosti
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Čiščenje, vzdrževanje
in shranjevanje
Čiščenje

 OPOZORILO! Električni udar! Na-
prave nikoli ne pobrizgajte z vodo.

 OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poškodb! Čistilna dela izvajajte samo
pri izklopljenem, ohlajenem motorju in
odstranjenih akumulatorjih.

 POZOR! Ureznine!  Nosite rokavi-
ce, odporne na reze, ko ravnate z ve-
rigo žage ali žaginim listom.
OBVESTILO! Nevarnost poškodb. Ke-
mične snovi lahko poškodujejo pla-
stične dele naprave. Ne uporabljajte
čistil oz. topil.
Stroj temeljito očistite. Tako podaljša-
te življenjsko dobo stroja in preprečite
nesreče.
Čiščenje po vsaki uporabi
• Na ročajih naj ne bo bencina, olja

ali maščobe. Ročaje po potrebi

očistite z vlažno krpo, izprano v
milnici.

• Očistite verigo žage. Za čiščenje
verige žage ne uporabljajte tekočin.
Verigo žage po čiščenju rahlo nao-
ljite z oljem za verige.

• Za čiščenje odstranite tudi pokrov
verižnika (14), da bi lahko čistili tudi
na tem mestu.

• Očistite žagin list (7).
• Očistite prezračevalno režo in povr-

šine stroja s čopičem ali suho krpo.
• Očistite dotok za olje (35), da zago-

tovite nemoteno, samodejno olje-
nje verige žage med njenim delo-
vanjem. V ta namen uporabite čo-
pič ali krpo za brisanje in iz dotoka
za olje odstranite ostanke.

Vzdrževanje
Intervali vzdrževanja
Redno izvajajte vzdrževalna dela, na-
vedena v spodnji tabeli. Z rednim
vzdrževanjem svoje naprave podalj-
šate življenjsko dobo svoje naprave.
Poleg tega dosežete optimalno zmo-
žnost rezanja in preprečite nesreče.

Del stroja Opravilo Pred
vsako

uporabo
Po 10

urah dela
Po vsaki
uporabi

Komponente
zavore verige

Vizualni pregled, po
potrebi zamenjava ✓

Verižnik (23) Vizualni pregled, po
potrebi zamenjava ✓

Veriga žage (6) Verigo žage preverite,
naoljite, po potrebi po-
brusite ali zamenjajte.

✓
Veriga žage (6) Čiščenje in olje-

nje verige žage ✓
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Del stroja Opravilo Pred
vsako

uporabo
Po 10

urah dela
Po vsaki
uporabi

Žagin list (7) Vzdrževanje žaginega
lista, str. 57 ✓ ✓

Žagin list (7) Obračanje žaginega
lista, str. 57 ✓

Avtomati-
ka za olje

Preverite dotok za olje,
po potrebi ga očistite. ✓

Oljenje verige žage
 POZOR!  Redno čistite in oljite ve-

rigo. S tem verigo ohranjate ostro in
dosežete optimalno moč stroja. Ga-
rancijski zahtevek preneha veljati pri
škodi zaradi nezadostnega vzdrževa-
nja verige žage. Odstranite akumu-
latorje in uporabite rokavice, odpor-
ne proti rezom, ko prijemate verigo ali
žagin list.
• Verigo naoljite po čiščenju, po 10-

urni uporabi ali najmanj enkrat na
teden, odvisno od tega, kaj pride
prej.

• Pred oljenjem je treba žagin list,
zlasti pa zobce žaginega lista te-
meljito očistiti. V ta namen uporabi-
te ročno metlico in suho krpo.

• Naoljite posamezne člene verige z
oljno brizgo z iglično konico (na vo-
ljo je v specializirani trgovini). Po-
samezne oljne kapljice nanesite na
zgibe in konice zob posameznih
členov verige.

Brušenje rezilnih zob
 POZOR! Nevarnost telesnih po-

škodb! Zaradi napačno nabrušene ve-
rige žage se poveča nevarnost povra-
tnega udarca!  Uporabljajte rokavice,
odporne na reze, ko ravnate z verigo
žage ali žaginim listom.
Ostra veriga žage zagotavlja optimal-
no zmožnost rezanja. V les se zareže
brez težav in ustvarja velike, dolge tr-
ske. Veriga žage je topa, če morate

opremo za rezanje potiskati skozi les
in so trske zelo majhne. Pri zelo topi
verigi žage trske ne nastajajo, temveč
samo lesni prah.
Za brušenje verige žage so potrebna
posebna orodja, ki zagotavljajo, da je
veriga pobrušena pod pravim kotom
in s pravilno globino. Neizkušenemu
uporabniku verižnih žag priporoča-
mo, da verigo žage da nabrusiti stro-
kovnjaku ali strokovni delavnici. Če si
upate nabrusiti verigo, ravnajte v skla-
du z navodili za vašo napravo za bru-
šenje verig žage (npr. Parkside PSG
85 B2).
• Žagajoči deli verige žage so rezal-

ni členki, ki obsegajo po en rezalni
zob in en nastavek za omejitev glo-
bine rezanja. Razlika v višini med
tema določa globino brušenja.

• Veriga žage je obrabljena in jo je
treba zamenjati za novo verigo ža-
ge, ko je ostalo samo še pribl. 4
mm rezalnega zoba.

• Pri brušenju rezalnih zob je tre-
ba upoštevati naslednje vrednosti
(slika Q):
• Kot brušenja (30°)
• Cepilni kot (85°)
• Globina brušenja (0,65 mm)
• Premer okrogle pile (4,0 mm)
 OPOZORILO! Nevarnost nesreč! 

Odstopanja od dimenzij, določenih za
geometrijo rezalnega roba, lahko pov-
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zročijo večjo nagnjenost stroja k po-
vratnemu udarcu.
Potrebno orodje in pripomočki
• Okrogla pila
• Ploska pila
Kako ravnati (slika S)
1. Izklopite napravo in odstranite aku-

mulatorje.
2. Zagotovite, da je veriga tesno na-

peta, da lahko brušenje izvedete
pravilno.

3. Brusite samo od znotraj navzven.
Vodite okroglo pilo od notranje
strani rezalnega zoba navzven. Ve-
dno kadar pilo pomaknete nazaj, jo
dvignite.

4. Najprej nabrusite zobe na eni stra-
ni. Potem verigo žage obrnite in
pobrusite zobe na drugi strani.

5. Preverite dolžino rezalnih členkov.
Po brušenju morajo biti vsi rezalni
členki enako dolgi in široki.

6. Po vsakem tretjem brušenju je tre-
ba preveriti globino brušenja (ome-
jitev globine) in višino z upora-
bo ploske pile dodatno pobrusi-
ti. Omejitev globine mora biti v pri-
merjavi z rezalnim zobom zama-
knjena za pribl. 0,65 mm.

7. Po ponovni vzpostavitvi omejitev
globine spredaj malce zaoblite.

Nastavitev napetosti verige
Nastavitev napetosti verige je opisa-
na v poglavju Napenjanje verige žage,
str. 50.
Utekanje nove verige žage
Pri novi verigi žage se napetost čez
nekaj časa zmanjša. Zato morate po
prvih 5 rezih, najkasneje pa čez 10
minut časa žaganja, verigo žage do-
datno napeti (Napenjanje verige žage,
str. 50).

 OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poškodb!  Nikoli ne pritrdite nove ve-

rige žage na obrabljen verižnik ali na
poškodovan ali obrabljen žagin list.
Veriga žage bi lahko skočila dol ali se
pretrgala.
Vzdrževanje žaginega lista

 POZOR! Ureznine!  Nosite rokavi-
ce, odporne na reze, ko ravnate z ve-
rigo žage ali žaginim listom.
Potrebno orodje in pripomočki
• Ploska pila
Kako ravnati (slika B)
1. Izklopite napravo in odstranite aku-

mulatorje iz naprave.
2. Snemite pokrov verižnika (14), veri-

go žage (6) in žagin list (7).
3. Preverite žagin list (7) glede obra-

be.
4. Odstranite zarobke in zgladite vo-

dilne površine s plosko pilo.
5. Očistite dotok za olje (35), da za-

gotovite nemoteno, samodejno
oljenje verige žage med njenim de-
lovanjem.

6. Namestite žagin list (7), verigo ža-
ge (6) in pokrov verižnika (14) ter
znova napnite verigo žage.

Pri optimalnem stanju dotoka za olje
veriga žage nekaj sekund po zagonu
verižne žage samodejno izbrizga ne-
kaj olja.
Obračanje žaginega lista

 POZOR! Ureznine!  Nosite rokavi-
ce, odporne na reze, ko ravnate z ve-
rigo žage ali žaginim listom.
Žagin list (7) je treba obrniti pribl. vsa-
kih 10 delovnih ur, da je zagotovljena
njegova enakomerna obraba.
Kako ravnati (slika B)
1. Izklopite napravo in odstranite aku-

mulatorje iz naprave.
2. Snemite pokrov verižnika (14), veri-

go žage (6) in žagin list (7).
3. Zavrtite žagin list okrog njego-

ve vodoravne osi ter žagin list in
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verigo namestite, kot je opisa-
no pod Namestitev verige žage in
žaginega lista, str. 50. Pri tem
upoštevajte smer teka verige žage!

Smer teka verige ža-
ge

4. Za poravnavo verige žage (6) si
pomagajte s slikovno oznako pod
pokrov verižnika (14), ko se žagin
list vrti.

Shranjevanje
• Pred shranjevanjem napravo očisti-

te.
• Namestite zaščito verige (16).
• Pred daljšimi premori uporabe iz-

praznite rezervoar za olje. Staro
olje odstranite na okoljsko prime-
ren način (Odstranjevanje med od-
padke/varstvo okolja, str. 59).
V gibkih ceveh in v napravi so lah-
ko tudi ostanki olja, ki lahko med

shranjevanjem iztečejo. Napravo za
shranjevanje postavite na primerno
podlago/v oljno kad.

• Napravo hranite na suhem in pred
prahom zaščitenem mestu zunaj
dosega otrok.

Transport
• Prekrijte žagin list in verigo žage z

zaščito verige (16), ko napravo pre-
važate.

• Na kratkih poteh na delovnem me-
stu: Napravo prenašajte za sprednji
ročaj (4), tako da žagin list kaže na-
zaj.

• Pred vsakim transportom napravo
izklopite. Napravo med transpor-
tom (tudi v vozilih) zavarujte pred
prevračanjem, da preprečite tele-
sne poškodbe, poškodbe ali izgu-
bo goriva.

Iskanje napak
Naslednja tabela vam pomaga pri odpravi majhnih motenj:
Težava Morebiten vzrok Odpravljanje napak

Akumulatorji (17) so pra-
zni ali niso vstavljeni

Preverite napolnjenost
akumulatorja, po potrebi
ga naj popravi električar

Stikalo za vklop/izklop (2)
je okvarjeno

Naprava se ne zažene

Motor je okvarjen

Obrnite se na servisno
službo.

Veriga žage ne deluje, po-
javi se opozorilni zvok

Zavora verige blokira veri-
go žage (6)

Preverjanje zavore verige,
str. 47
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Težava Morebiten vzrok Odpravljanje napak
Veriga žage (6) je name-
ščena napačno.

Namestitev verige žage in
žaginega lista, str. 50

Veriga žage (6) je topa. • Brušenje rezilnih zob,
str. 56

• Utekanje nove verige
žage, str. 57

Slaba kakovost reza.

Napetost verige ne zado-
stuje.

Napenjanje verige žage,
str. 50

Naprava težko teče, veri-
ga žage skače dol.

Napetost verige ne zado-
stuje.

Napenjanje verige žage,
str. 50

Veriga žage se segreje,
pri žaganju nastaja dim,
vodilo je obarvano

Premalo olja za verigo. • Preverjanje nivoja olja
in avtomatike za olje

• Obrnite se na servisno
službo.

Odstranjevanje med
odpadke/varstvo
okolja
Temeljito izpraznite rezervoar za olje.
Ostankov rabljenega olja ne izlijte v
kanalizacijo ali odtok. Rabljeno olje
odstranite na okoljsko primeren način
– oddajte jih na mestu za odstranjeva-
nje.
Odstranite akumulator iz naprave in
oddajte napravo, akumulator, pribor in
embalažo za predelavo na okolju pri-
jazen način.

Električne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Simbol prečrtanega zabojnika na ko-
lesih pomeni, da tega izdelka po kon-
cu njegove življenjske dobe ne sme-
te odlagati kot nesortirane komunalne
odpadke.

Direktiva 2012/19/EU o odpadni
električni in elektronski opremi:
potrošniki so po zakonu dolžni reci-
klirati električno in elektronsko opre-
mo na okolju prijazen način ob kon-
cu njene življenjske dobe. Na ta način
je zagotovljeno okolju prijazno in z viri
varčno recikliranje.
Odvisno od prenosa Direktive v naci-
onalno pravo so vam na voljo nasle-
dnje možnosti:
• odsluženo napravo lahko oddate

na prodajnem mestu,
• ali na uradnem zbirališču,
• ali jo pošljete nazaj proizvajalcu/

osebi, ki jo je dala na trg.
To ne velja za pribor in pripomočke za
odpadno opremo, če nimajo električ-
nih sestavnih delov.
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Opombe o odstranjevanju
akumulatorja

Akumulatorja ne zavrzite med
gospodinjske odpadke, ne me-
čite ga v ogenj (nevarnost ek-
splozije) ali v vodo. Poškodo-
vani akumulatorji lahko škodu-
jejo okolju in vašemu zdravju,
če uhajajo strupeni hlapi ali te-
kočine.

Odstranite akumulatorje v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztro-

šene akumulatorje je treba reciklira-
ti. Oddajte akumulatorje na zbirnem
mestu za odpadne baterije za okolj-
sko primerno predelavo. V zvezi s tem
povprašajte svoje lokalno podjetje za
odstranjevanje odpadkov ali našo ser-
visno službo. Akumulatorje odstrani-
te izpraznjene. Priporočamo, da pole
prelepite z lepilnim trakom za zaščito
pred kratkim stikom. Akumulatorja ne
odpirajte.

Nadomestni deli in pribor
Nadomestne dele in dodatke lahko naročite na www.grizzlytools.shop. Če
bi pri postopku naročanja prišlo do težav, se obrnite na nas v naši spletni trgovi-
ni. Pri dodatnih vprašanjih se obrnite na Garancijo, str. 61

Pol. št. Ime Št. naročila
6 Veriga žage 30091626
7 Žagin list 30091627

14 Pokrov verižnika 91120139
16 Zaščita verige 91110676
23 Verižnik 91110674

 OPOZORILO!  Varna uporaba veri-
žne žage je mogoča le z dovoljenimi
verigami žage in vodili verige. Upo-
raba nedovoljenih kombinacij lahko
povzroči resne ali celo smrtne telesne
poškodbe.
• Žagin list:

• 164MLEA041(112329) (Oregon)
• M1431656-1041TL (Trilink)

• Veriga žage:
• 90PX056X (Oregon)
• CL14356TL (Trilink)

https://www.grizzlytools.shop
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Garancijo
Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Str. 20, 63762 Großostheim, NEMČIJA
Servis v Slovenija
Tel.: 0800 81400 
Kontaktni obrazec na
parkside-diy.com 
(Birotehnika, Hodošček Renata s.p.,
Lendavska ULICA 23, 9000 Murska
Sobota)
Garancijski list
1. S tem garancijskim listom Grizzly

Tools GmbH & Co. KG, Stockstäd-
ter Str. 20, 63762 Großostheim,
Nemčija jamcimo, da bo izdelek v
garancijskem roku ob normalni in
pravilni uporabi brezhibno deloval
in se zavezujemo, da bomo ob iz-
polnjenih spodaj navedenih pogo-
jih odpravili morebitne pomanjklji-
vosti in okvare zaradi napak v ma-
terialu ali izde-lavi oziroma po svo-
ji presoji izdelek zamenjali ali vrnili
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju
Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 60
mesecev od datuma izrocitve bla-
ga. Datum izrocitve blaga je razvi-
den iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifika-
cij ali nima lastnosti, navedenih v
garancijskem listu ali oglaševal-
skem sporocilu, lahko potrošnik
najprej zahteva odpravo napak. O
napaki mora potrošnik obvestiti
proizvajalca ali pooblašceni servis
(kontaktna številka in elektronski
naslov navedena zgoraj) in zahte-
vati odpravo napak. Kupec je dol-
žan ob uveljavljanju zahtevka pre-
dložiti garancijski list in racun, kot
potrdilo in dokazilo o nakupu ter
dnevu izrocitve blaga. Svetujemo

vam, da pred tem natancno prebe-
rete navodila o sestavi in uporabi
izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni
od dneva, ko je proizvajalec ali po-
oblašceni servis prejel zahtevo za
odpravo napake. Ce napake v tem
roku niso odpravljene, mora proi-
zvajalec potrošniku brezplacno za-
menjati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko
zaradi narave in kompleksnost bla-
ga, narave in resnosti neskladno-
sti ter napora, ki je potreben za do-
koncanje popravila ali zamenjave
podaljša za najkrajši cas, ki je po-
treben za dokoncanje popravila,
vendar najvec za 15 dni. O številu
dni podaljšanega roka in razlogih
za podaljšanje mora biti potrošnik
obvešcen pred potekom 30 dnev-
nega roka za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru po-
daljšanja v roku 45 dni blago ni po-
pravljeno ali blago ni zamenjano z
novim, lahko potrošnik od proizva-
jalca zahteva vracilo celotne kupni-
ne ali zahteva sorazmerno zniža-
nje kupnine. Sorazmerno znižanje
kupnine je sorazmerno zmanjšanju
vrednosti blaga, ki ga je potrošnik
prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki
bi jo imelo blago, ce bi bilo skla-
dno.

7. Ce se neskladnost pojavi v manj
kot 30 dneh od dobave blaga, lah-
ko potrošnik ob predložitvi blaga
od proizvajalca takoj zahteva vraci-
lo placanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblašceni
servis lahko potrošniku za cas po-



https://parkside-diy.com/
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pravila blaga, za katero je bila iz-
dana obvezna garancija, zagoto-
vi brezplacno uporabo podobne-
ga blaga. Ce proizvajalec potrošni-
ku ne zagotovi nadomestnega bla-
ga v zacasno uporabo, ima potro-
šnik pravico uveljavljati škodo, ki jo
je utrpel, ker blaga ni mogel upo-
rabljati od trenutka, ko je zahteval
popravilo ali zamenjavo, do njune
izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne
dele, delo, prenos in prevoz izdel-
kov, ki nastanejo pri odpravljanju
okvar oziroma nadomestitvi blaga
z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali za-
menjave bistvenega dela blaga z
novim se potrošniku izda nov ga-
rancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja
nepooblašceni servis ali nepoobla-
šcena oseba, kupec ne more uve-
ljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelo-
vanje izdelka morajo biti lastnosti
stvari same in ne vzroki, ki so zu-

naj proizvajalceve oziroma proda-
jalceve sfere. Kupec ne more uve-
ljavljati zahtevkov iz te garancije,
ce se ni držal priloženih navodil za
sestavo in uporabo izdelka ali ce
je izdelek kakorkoli spremenjen ali
nepravilno vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti placilu
popravilo, vzdrževanje blaga, na-
domestne dele in priklopne apara-
te vsaj tri leta po poteku garancij-
skega roka,

14. Obrabni deli oz. potrošni material
so izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavlja-
nje garancije se nahajajo na dveh
locenih dokumentih (garancijski
list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izklju-
cuje zakonske pravice potrošnika,
da zoper prodajalca v primeru ne-
skladnosti blaga brezplacno uve-
ljavlja jamcevalne zahtevke. Ta ga-
rancija prav tako ne izkjucuje pra-
vic potrošnika, ki izhajajo iz obve-
znega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Prevod izvirnika izjave EU o skladnosti
Proizvod: Akumulatorska verižna žaga
Model: PPKSA 40-Li B2
Serijska številka: 000001–058000
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmoniza-
ciji:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega par-
lamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih
snovi v električni in elektronski opremi.
Za zagotovitev skladnosti so bili uporabljeni naslednji usklajeni standardi ter na-
cionalni standardi in predpisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 
EN ISO 12100:2010 • EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
V skladu z Direktivo 2000/14/EC v zvezi z emisijami hrupa je potrjeno naslednje:
Raven zvočne moči (LWA)
- izmerjena: 99,8 dB;
- zagotovljena: 103 dB
Uporabljen postopek ocenjevanja skladnosti v skladu s Prilogo VI k Direktivi
2000/14/EC .
Certifikat o ES-pregledu tipa
• Številka: M6A 036607 1856 Rev. 01
• Priglašeni organ: TÜV SÜD•  Ridlerstraße 65 •  80339 München •  Deut-

schland, NB: 0123
Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim 
NEMČIJA
10.02.2025 Christian Frank

Pooblaščeni zastopnik za dokumen-
tacijo
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihrer neuen Akku-Kettensäge (nach-
folgend Gerät oder Elektrowerkzeug
genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich
in Einzelfällen am oder im Gerät Rest-
mengen von Schmierstoffen befinden.
Dies ist kein Mangel oder Defekt und
kein Grund zur Besorgnis.
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Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Sägen von Holz
Für alle anderen Anwendungsarten ist
das Gerät nicht vorgesehen. Dies um-
fasst z. B. Schneiden von Mauerwerk,
Kunststoff, Stein, Metall, Lebensmit-
tel oder Holz, welches Fremdkörper
(bspw. Nägel oder Schrauben) ent-
hält.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur
unter Aufsicht benutzen.
Die Kettensäge ist nur durch eine Per-
son zu benutzen. Der Benutzer muss
angemessene persönliche Schutz-
ausrüstung (PSA) tragen. Die Ketten-
säge muss mit der rechten Hand am
hinteren Handgriff und mit der linken
Hand am vorderen Handgriff gehalten
werden.
Vor Gebrauch des Geräts muss der
Benutzer alle Hinweise und Anwei-
sungen in der Betriebsanleitung gele-
sen und verstanden haben.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-

lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Kettensäge
• Schwert (vormontiert)
• Sägekette (vormontiert)
• Kettenschutz
• Ölflasche (180 ml Bio-Sägeketten-

öl)
• Originalbetriebsanleitung
Akkus und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

Abb. A
1 Hinterer Handgriff
2 Ein-/Ausschalter
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3 Einschaltsperre
4 Vorderer Handgriff
5 Kettenbremshebel/vorderer

Handschutz
6 Sägekette
7 Schwert
8 Krallenanschlag
9 Tankdeckel (Kettenöl)

10 Visierlinie/Fällrichtungsanzeiger
11 Ölstandsanzeige
12 Flügelmutter (Kettenradabde-

ckung)
13 Kettenspannschraube
14 Kettenradabdeckung
15 Hinterer Handschutz
16 Kettenschutz
17 Akku
18 Akku-Entriegelung
19 Taste (Ladezustandsanzeige Ak-

ku)
20 Ladezustandsanzeige (Akku)
21 Ladegerät
22 Ölflasche

Abb. B
23 Kettenrad
24 Nase
25 Schwertbolzen
26 Kettenspannstift
27 Aufnahme (Kettenspannstift)

Abb. E
28 Akku-Halter
29 Ladezustandsanzeige (Gerät)
30 Kettengeschwindigkeitsanzeige
31 Ein-/Aus-Taste
32 Taste (Kettengeschwindigkeit)
33 Anzeige „Verbunden“

Abb. G
34 Indikator

Abb. H
35 Öldurchlass
Funktionsbeschreibung
Die umlaufende Sägekette wird über
ein Schwert (Führungsschiene) ge-
führt. Die Kettensäge ist mit einer
Schnellstop-Kettenbremse ausgestat-
tet. Eine Öl-Automatik sorgt für die
kontinuierliche Kettenschmierung. Zu-
sätzlich ist die Kettensäge mit einem
Kettenschnellspannsystem ausgestat-
tet. Zum Schutz des Anwenders ist
das Gerät mit verschiedenen Schutz-
einrichtungen versehen.
Das Gerät kann mit der Parkside App
gekoppelt werden.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Kettensäge ...PPKSA 40-Li B2
Motorspannung U .. 40 V ⎓ ; (2x 20 V)
Motorstrom I ............................... 16 A
Kettengeschwindigkeit v0
............................. 15 m/s bzw. 20 m/s
Kettengeschwindigkeit vmax .... 25 m/s
Gewicht (ohne Schwert, Kette, Ket-
tenschutz, Öl und Akkus) ........3,17 kg
Tankinhalt ..............................180 cm3
Schwert ....M1431656-1041TL (Trilink)
– Schwerttyp .................................16"
– Schwertlänge ......45,5 cm (455 mm)
– Schnittlänge ...........38 cm (380 mm)
Sägekette .............CL14356TL (Trilink)
– Kettenteilung ..........9,525 mm (3/8")
– Kettenabstand ...................... 10 mm
– Treibgliedzahl .............................. 56
– Treibgliedstärke ......1,1 mm (0,043")
Kettenrad-Teilung ......9,525 mm (3/8")
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–Anzahl der Zähne (Kettenrad) ......... 6
Temperatur ........................max. 50 °C
– Betrieb ........................... -20 - 50 °C
– Lagerung ........................... 0 - 45 °C
Schalldruckpegel LpA
...............................90,5 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– garantiert ..............................103 dB
– gemessen .... 99,8 dB; KWA=3,29 dB
Vibration ah ......1,76 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku-Typ ................................... Li-Ion
PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– Arbeitsfrequenz/Frequenzband
..............................2400 - 2483,5 MHz
– Sendeleistung .................. ≤ 20 dBm
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der

tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 A1,
PAP 20 A2, PAP 20 A3, PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PLG 201 A1, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
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dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.

 WARNUNG! Eine Kettensäge ist
ein gefährliches Gerät, das bei fal-
scher oder nachlässiger Benutzung
ernsthafte oder sogar tödliche Verlet-
zungen verursachen kann. Beachten
Sie daher zu Ihrer Sicherheit und der
Sicherheit anderer stets nachfolgende
Sicherheitshinweise und fragen Sie
bei Unsicherheiten einen Fachmann
um Rat.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät
HINWEIS!  Machen Sie sich vor der
Arbeit mit allen Bedienelementen gut
vertraut. Üben Sie den Umgang mit
der Kettensäge und lassen Sie sich
Funktion, Wirkungsweise und Säge-
techniken von einem Fachmann er-
klären.

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Gehörschutz benutzen

Kopfschutz benutzen

Schutzkleidung benutzen

Schutzhandschuhe benutzen
Tragen Sie Sicherheitsschuhe
mit fester Sohle!

Arbeiten Sie immer mit beiden
Händen!

Achtung! Rückschlag - Achten
Sie beim Arbeiten auf Rück-
schlag der Maschine.
Die Benutzung des Gerätes bei
Regen oder feuchter Umge-
bung ist verboten.

103
Garantierter Schallleistungspe-
gel LWA in dB(A)
Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Sägekettenöl
Entfernen Sie die Akkus
vor Wartungsarbeiten!
Schwerttyp
Kettenbremse

Hinweis: Kettenbremse lösen
vor Startvorgang
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Kettengeschwindigkeits-
anzeige

Stufen der Kettengeschwindig-
keit einstellen
Smart-LED-Anzeige

 

 

Ein-/Aus-Taste

Ladezustandsanzeige
Bildzeichen unterhalb der
Kettenradabdeckung

Laufrichtung der Säge-
kette beachten. Ach-
tung! Betriebsanleitung
lesen.

Bildzeichen auf dem Schwert
Schwerttyp

Nutbreite

Kettenteilung
Anzahl der Treibglieder

Bildzeichen auf der Flügelmutter
(Kettenradabdeckung)

AUF
ZU

Bildzeichen am Kettenbremshebel
Kettenbremse: AUS

Kettenbremse: EIN
Kettenbremse (aktiviert/
deaktiviert)

Bildzeichen auf der
Kettenspannschraube

lösen
spannen

Bildzeichen auf der Verpackung
Entsorgen Sie das Verpa-
ckungsmaterial ordnungsge-
mäß.
Recyclingsymbol: Wellpappe

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
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werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-

rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
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Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
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des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-

nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.
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b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Kettensägen
• Halten Sie bei laufender Säge al-

le Körperteile von der Sägekette
fern. Vergewissern Sie sich vor
dem Starten der Säge, dass die
Sägekette nichts berührt. Beim
Arbeiten mit einer Kettensäge kann
ein Moment der Unachtsamkeit
dazu führen, dass Bekleidung oder
Körperteile von der Sägekette er-
fasst werden.

• Halten Sie die Kettensäge immer
mit der rechten Hand am hinte-
ren Griff und Ihrer linken Hand
am vorderen Griff. Das Festhalten
der Kettensäge in umgekehrter Ar-
beitshaltung erhöht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht ange-
wendet werden.

• Halten Sie die Kettensäge nur an
den isolierten Griffflächen, da die
Sägekette verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt der Sägekette mit einer span-
nungsführenden Leitung kann me-
tallene Geräteteile unter Spannung
setzen und zu elektrischem Schlag
führen.

• Tragen Sie Augenschutz. Wei-
tere Schutzausrüstung für Ge-
hör, Kopf, Hände, Beine und Fü-
ße wird empfohlen. Passende
Schutzkleidung mindert die Verlet-
zungsgefahr durch umherfliegen-
des Spannmaterial und zufälliges
Berühren der Sägekette.

• Arbeiten Sie mit der Kettensä-
ge nicht auf einem Baum, einer
Leiter, von einem Dach oder ei-

ner instabilen Standfläche. Bei
Betrieb in einer solchen Weise be-
steht ernsthafte Verletzungsgefahr.

• Achten Sie immer auf einen fes-
ten Stand und benutzen Sie die
Kettensäge nur, wenn Sie auf
festem, sicheren und ebenem
Grund stehen. Rutschiger Unter-
grund oder instabile Standflächen
wie auf einer Leiter können zum
Verlust des Gleichgewichts oder
zum Verlust der Kontrolle über die
Kettensäge führen.

• Rechnen Sie beim Schneiden ei-
nes unter Spannung stehenden
Astes damit, dass dieser zurück-
federt. Wenn die Spannung in den
Holzfasern freikommt, kann der ge-
spannte Ast die Bedienperson tref-
fen und/oder die Kettensäge der
Kontrolle entreißen.

• Seien Sie besonders vorsichtig
beim Schneiden von Unterholz
und jungen Bäumen. Das dünne
Material kann sich in der Sägeket-
te verfangen und auf Sie schlagen
oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

• Tragen Sie die Kettensäge am
vorderen Griff im ausgeschalte-
ten Zustand, die Sägekette von
Ihrem Körper abgewandt. Bei
Transport oder Aufbewahrung
der Kettensäge stets die Schutz-
abdeckung aufziehen. Sorgfälti-
ger Umgang mit der Kettensäge
verringert die Wahrscheinlichkeit
einer versehentlichen Berührung
mit einer laufenden Sägekette.

• Befolgen Sie Anweisungen für
die Schmierung, die Kettenspan-
nung und das Wechseln von Zu-
behör. Eine unsachgemäß ge-
spannte oder geschmierte Ket-
te kann entweder reißen oder das
Rückschlagrisiko erhöhen.
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• Nur Holz sägen. Die Kettensäge
nicht für Arbeiten verwenden, für
die sie nicht bestimmt ist. Bei-
spiel: Verwenden Sie die Ketten-
säge nicht zum Sägen von Plas-
tik, Mauerwerk oder Baumate-
rialien, die nicht aus Holz sind.
Die Verwendung der Kettensäge
für nicht bestimmungsgemäße Ar-
beiten kann zu gefährlichen Situa-
tionen führen.

• Versuchen Sie nicht einen Baum
zu fällen, bevor Sie nicht ein kla-
res Verständnis der Risiken und
ihrer Vermeidung haben. Der Be-
nutzer oder andere Personen kön-
nen durch einen umstürzenden
Baum schwer verletzt werden.

• Befolgen Sie alle Anweisungen,
wenn Sie die Kettensäge von
Materialansammlungen befrei-
en, lagern oder Wartungsarbei-
ten durchführen. Vergewissern
Sie sich, dass der Schalter aus-
geschaltet und der Akku entfernt
ist. Ein unerwarteter Betrieb der
Kettensäge beim Entfernen von
Materialansammlungen oder wäh-
rend Wartungsarbeiten kann zu
ernsthaften Verletzungen führen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise
• Befolgen Sie sorgfältig die War-

tungs-, Kontroll- und Servicean-
weisungen in dieser Betriebsanlei-
tung. Beschädigte Schutzvorrich-
tungen und Teile müssen sachge-
mäß durch unser Service-Center
repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der
Betriebsanleitung angegeben ist.

• Es ist empfohlen, dass ein Erstbe-
nutzer zumindest das Schneiden
von Rundholz auf einem Sägebock
oder Gestell üben sollte.

• Legen Sie die Netzanschlusslei-
tung so, dass sie während des Sä-
gens nicht von Ästen oder Ähnli-
chem erfasst wird.

• Bei Sägearbeiten am Hang stets
oberhalb des Baumstammes ste-
hen. Um im Moment des "Durch-
sägens" die volle Kontrolle zu be-
halten, gegen Ende des Schnitts
den Anpressdruck reduzieren, oh-
ne den festen Griff an den Hand-
griffen der Kettensäge zu lösen.
Darauf achten, dass die Sägeket-
te nicht den Boden berührt. Nach
Fertigstellung des Schnitts den
Stillstand der Kettensäge abwar-
ten, bevor die Kettensäge entfernt
wird. Den Motor der Kettensäge
immer ausschalten, bevor man von
Baum zu Baum wechselt.

• Schmutz, Steine, lose Rinde, Nä-
gel, KIammern und Draht sind vom
Baum zu entfernen.

• Verwenden Sie kein Zubehör,
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer
führen.

Ursachen und Vermeidung
eines Rückschlags

• Rückschlag kann auftreten, wenn
die Spitze der Führungsschiene
einen Gegenstand berührt oder
wenn das Holz sich biegt und die
Sägekette im Schnitt festklemmt
(Abb. b).

• Eine Berührung mit der Schienen-
spitze kann in manchen Fällen
zu einer unerwarteten, nach hin-
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ten gerichteten Reaktion führen,
bei der die Führungsschiene nach
oben und in Richtung der Bedien-
person geschlagen wird (Abb. a).

• Das Verklemmen der Sägekette an
der Oberkante der Führungsschie-
ne kann die Schiene heftig in Be-
dienerrichtung zurückstoßen.

• Jede dieser Reaktionen kann dazu
führen, dass Sie die Kontrolle über
die Säge verlieren und sich mögli-
cherweise schwer verletzen. Ver-
lassen Sie sich nicht ausschließ-
lich auf die in der Kettensäge ein-
gebauten Sicherheitseinrichtun-
gen. Als Benutzer einer Kettensäge
sollten Sie verschiedene Maßnah-
men ergreifen, um unfall- und ver-
letzungsfrei arbeiten zu können.

Ein Rückschlag ist die Folge eines fal-
schen oder fehlerhaften Gebrauchs
der Kettensäge. Er kann durch geeig-
nete Vorsichtsmaßnahmen, wie nach-
folgend beschrieben, verhindert wer-
den:
• Halten Sie die Säge mit beiden

Händen fest, wobei Daumen und
Finger die Griffe der Kettensä-
ge umschließen. Bringen Sie Ih-
ren Körper und die Arme in ei-
ne Stellung, in der Sie den Rück-
schlagkräften standhalten kön-
nen. Wenn geeignete Maßnahmen
getroffen werden, kann die Bedien-
person die Rückschlagkräfte be-
herrschen. Niemals die Kettensäge
loslassen.

• Vermeiden Sie eine abnorma-
le Körperhaltung und sägen Sie
nicht über Schulterhöhe. Dadurch
wird ein unbeabsichtigtes Berühren
mit der Schienenspitze vermieden
und eine bessere Kontrolle der Ket-
tensäge in unerwarteten Situatio-
nen ermöglicht.

• Verwenden Sie stets vom Her-
steller vorgeschriebene Ersatz-
schienen und Sägeketten. Fal-
sche Ersatzschienen und Sägeket-
ten können zum Reißen der Kette
und/oder zu Rückschlag führen.

• Halten Sie sich an die Anwei-
sungen des Herstellers für das
Schärfen und die Wartung der
Sägekette. Zu niedrige Tiefenbe-
grenzer erhöhen die Neigung zu
Rückschlag.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.
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Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Sicherheitseinrichtungen
Zum Schutz des Benutzers und des
Geräts gibt es folgende Sicherheits-
einrichtungen:
Hinterer Handgriff (1) mit hinterem
Handschutz (15)
• Schützt die Hand vor Ästen, Zwei-

gen und bei abspringender Säge-
kette.

Ein-/Ausschalter (2) mit Ketten-
Sofort-Stopp
• Beim Loslassen des Ein-/ Aus-

schalters schaltet das Gerät sofort
ab.

Einschaltsperre (3)
• Zum Einschalten des Gerätes muss

die Einschaltsperre entriegelt wer-
den.

Kettenbremshebel/vorderer Hand-
schutz (5)
• Die Sägekette läuft nicht, wenn die

Kettenbremse eingerastet ist.
• Stoppt die Sägekette bei einem

Rückschlag sofort.
• Hebel kann auch manuell betätigt

werden.
• Schützt die linke Hand des Bedie-

ners, wenn er vom vorderen Hand-
griff abrutscht.

Sägekette (6) mit geringem Rück-
schlag
• Hilft dank speziell entwickelter Si-

cherheitseinrichtungen, Rückschlä-
ge abzufangen.

Krallenanschlag (8)
• Verstärkt die Stabilität bei der Aus-

führung vertikaler Schnitte.
• Erleichtert das Sägen.
Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (19) neben

der Ladezustandsanzeige (20) am
Akku (17).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (17) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (20) leuchtet.

Ladevorgang
 WARNUNG! Personen- und Sach-

schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hin-
weise zum Aufladen und der kor-
rekten Verwendung in der Betriebs-
anleitung Ihres Akkus und Ladege-
räts der Serie X 20 V TEAM. Eine
detaillierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Informatio-
nen finden Sie in dieser separaten
Bedienungsanleitung.  WARNUNG! 
Verletzungsgefahr durch auslaufende
Elektrolytlösung!  Setzen Sie den Ak-
ku nicht extremen Bedingungen wie
Wärme und Stoß aus. Spülen Sie bei
Augen- oder Hautkontakt die betrof-
fenen Stellen mit Wasser oder Neutra-
lisator und suchen Sie einen Arzt auf.
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 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Stromschlag!  Laden Sie Ak-
kus nur in trockenen Räumen auf. Die
Außenfläche des Akkus muss sauber
und trocken sein, bevor Sie das Lade-
gerät anschließen.
• Laden Sie die Akkus vor dem ers-

ten Gebrauch auf.
• Beachten Sie in jedem Fall die je-

weils gültigen Sicherheitshinweise
sowie Bestimmungen und Hinwei-
se zum Umweltschutz.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (17) aus

dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (17) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerä-
tes (21).

3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät
(21) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (21)
vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (17) aus dem
Akku-Ladegerät (21).

Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (21)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist voll-

ständig aufge-
laden

• bereit (kein Ak-
ku eingelegt)

— leuchtet Akku wird aufge-
laden

— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Vor dem Betrieb

 WARNUNG! Verletzungsgefahr! 
Tragen Sie beim Arbeiten mit der Sä-
gekette stets Schutzhandschuhe und
verwenden Sie nur Originalteile.
Vor Inbetriebnahme des Gerätes
müssen Sie:
• Sägekette spannen, S. 81
• Kettenöl einfüllen, S. 78
• beide Akkus aufladen und einset-

zen
• Kettenbremse prüfen, S. 77
• Öl-Automatik prüfen, S. 78
Kettenbremse prüfen
HINWEIS!  Die Sägekette dreht sich
nicht, wenn die Kettenbremse einge-
rastet ist.
Vorgehen (Abb. G)
1. Legen Sie die Kettensäge auf ei-

ne feste, ebene Unterlage. Sie darf
keine Gegenstände berühren.

2. Betätigen Sie den Kettenbremshe-
bel (5).

3. Halten Sie das Gerät mit beiden
Händen gut fest, mit der rechten
Hand am hinteren (1) und mit der
linken Hand am vorderen Handgriff
(4). Daumen und Finger müssen
die Handgriffe fest umschließen.
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4. Schalten Sie das Gerät ein. Ein
Warntön ertönt. Der Indikator (34)
für die eingelegte Kettenbremse
blinkt.
Die Kettenbremse funktioniert.

5. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter
(2) los.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch die nachlaufende Sägekette. 
Wenn die Kettenbremse nicht richtig
funktioniert, dürfen Sie die Kettensä-
ge nicht verwenden. Wenden Sie sich
an das Service-Center.
Öl-Automatik prüfen
Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn den
Östand und die Öl-Automatik.
Vorgehen
1. Halten Sie die Kettensäge über ei-

nen hellen Grund. Die Kettensäge
darf den Boden nicht berühren.

2. Schalten Sie die Kettensäge ein.
Wenn sich eine Ölspur zeigt, arbei-
tet die Kettensäge einwandfrei. Soll-
te sich keine Ölspur zeigen, reinigen
Sie den Öldurchlass oder wenden Sie
sich an das Service-Center.
Öldurchlass reinigen
Reinigen Sie den Öldurchlass (35),
um ein störungsfreies, automatisches
Ölen der Sägekette während des Be-
triebs zu gewährleisten.
Notwendige Werkzeuge und Hilfs-
mittel
• Lappen
• Pinsel
Vorgehen (Abb. H)
1. Wischen Sie Rückstände aus dem

Öldurchlass (35) aus. Nehmen Sie
hierfür einen Lappen oder Pinsel
zur Hilfe.

Kettenschmierung
HINWEIS! Betreiben Sie die Ket-
tensäge mit zu wenig Öl, nimmt die
Schnittleistung und die Lebenszeit

der Sägekette ab, da die Sägekette
schneller stumpf wird. Zu wenig Öl
erkennen Sie an der Rauchentwick-
lung oder Verfärbung des Schwertes. 
Stellen Sie sicher, dass immer Öl auf
die Kette fließt.
Das Gerät ist mit einer Öl-Automatik
ausgestattet. Sobald der Motor läuft,
fließt das Öl zum Schwert (7).

 VORSICHT!  Schalten Sie das Ge-
rät aus und nehmen Sie vor allen Ar-
beiten am Gerät die Akkus aus dem
Gerät.
Kettenöl einfüllen

 WARNUNG! Brandgefahr!  Schal-
ten Sie immer das Gerät ab und las-
sen Sie den Motor abkühlen, bevor
Sie Kettenöl einfüllen.
• Prüfen Sie regelmäßig die Öl-

standsanzeige (11) und füllen Sie
bei Erreichen der "Minimummarke"
Öl nach.
Die "Minimummarke" ist der unte-
re Strich der Ölstandsanzeige (11).
Der Öltank fasst 180 cm3.

• Verwenden Sie Bio-Kettenöl, das
Zusätze zur Herabsetzung von
Reibung und Abnutzung enthält.
Verwenden Sie alternativ Ketten-
schmieröl mit geringem Anteil an
Haftzusätzen.

• Entleeren Sie den Öltank bei länge-
rer Nichtbenutzung (6–8 Wochen).

Vorgehen (Abb. D)
1. Legen Sie das Gerät so auf die

Seite, dass der Tankdeckel (9)
nach oben zeigt.

2. Schrauben Sie den Tankdeckel (9)
ab.

3. Füllen Sie das Bio-Kettenöl in den
Tank.

4. Wischen Sie eventuell verschütte-
tes Öl ab.
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5. Schrauben Sie den Tankdeckel (9)
auf.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akkus einsetzen (Abb. E)
1. Schieben Sie beide Akkus (17) ent-

lang der Führungsschienen in die
Akku-Halter (28).
Die Akkus verriegeln hörbar.

Akkus entnehmen (Abb. E)
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (18) am Akku (17).
2. Ziehen Sie die Akkus aus dem Ak-

ku-Halter (28).
Ein- und Ausschalten
Voraussetzungen
• Schwert (7), Sägekette (6) und Ket-

tenradabdeckung (14) sind korrekt
montiert.

• Ausreichend Kettenöl im Tank. Fül-
len Sie ggf. Kettenöl nach (Kettenöl
einfüllen, S. 78).

• Akkus sind vollständig geladen.
• Das Gerät kann nur mit zwei ein-

gesetzten Akkus der Serie X 20 V
Team von Parkside betrieben wer-
den.

Vorgehen (Abb. F)
1. Setzen Sie ggf. die Akkus (17) in

das Gerät ein.
2. Lösen Sie die Kettenbremse, in-

dem Sie den Kettenbremshebel (5)
gegen den vorderen Handgriff (4)
schieben.

3. Halten Sie die Kettensäge mit
beiden Händen gut fest, mit der
rechten Hand am hinteren (1) und
mit der linken Hand am vorderen
Handgriff (4). Daumen und Finger
müssen die Handgriffe fest um-
schließen.

4. Vergewissern Sie sich vor dem
Starten, dass die Kettensäge keine
Gegenstände berührt.

5. Drücken Sie zum Aktivieren des
Gerätes zuerst die Ein-/Aus-Taste
(31).
HINWEIS! Das Gerät befindet sich
für ca. 5 min im Standby-Modus
und muss anschließend erneut ak-
tiviert werden.

6. Betätigen Sie zum Einschalten
mit dem rechten Daumen die Ein-
schaltsperre (3) und drücken dann
den Ein-/Ausschalter (2). Die Ket-
tensäge läuft mit höchster Ge-
schwindigkeit. Lassen Sie die Ein-
schaltsperre (3) wieder los.

7. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter
(2) los um die Kettensäge auszu-
schalten. Eine Dauerschaltung ist
nicht möglich.

8. Drücken Sie zum Deaktivieren des
Gerätes die Ein-Aus-Taste (31).

Überlast Anzeige
Bei Überlast blinken die roten und
gelben LEDs der Ladezustandsanzei-
ge (29).
Ladezustand des Akkus am
Gerät prüfen
Vorgehen
1. Die Ladezustandsanzeige (29)

leuchtet während des Betriebs.
Der Ladezustand des Akkus wird
durch Aufleuchten der entspre-
chenden LEDs an der Ladezu-
standsanzeige am Gerät (29) ange-
zeigt.
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rot, orange und grün ⭢ Akkus
geladen
rot und orange ⭢ Akkus teilweise
geladen
rot ⭢ Akkus müssen geladen wer-
den

2. Laden Sie die Akkus (17) auf, wenn
nur noch die rote LED der Lade-
zustandsanzeige am Gerät (29)
leuchtet.

Kettengeschwindigkeit
umstellen
(Abb. E)
Durch Drücken der Taste zur Aus-
wahl der Kettengeschwindigkeit (32)
können Sie zwischen den Kettenge-
schwindigkeiten 15 und 20 m/s wech-
seln.
Durch das Leuchten der Stufen 1
oder 2 der Kettengeschwindigkeits-
anzeige (30) sehen Sie, mit welcher
Kettengeschwindigkeit das Gerät mo-
mentan arbeitet.
Stufe 1: 15 m/s Stufe 2: 20 m/s
HINWEIS!  In Stufe 2 beträgt die Ket-
tengeschwindigkeit 25 m/s, wenn Sie
das Gerät mit zwei 8 Ah Performance
Akkus "Smart PAPS 208 A1" verwen-
den.
Sägekette und Schwert
demontieren

 VORSICHT! Schnittverletzungen! 
Tragen Sie schnittfeste Handschuhe,
wenn Sie mit der Sägekette oder mit
dem Schwert hantieren.
Vorgehen (Abb. B)
1. Schalten Sie das Gerät aus und

nehmen Sie die Akkus (17) aus
dem Gerät.

2. Stellen Sie das Gerät auf eine fla-
che Oberfläche.

3. Drehen Sie die Flügelmutter (12)
und die Kettenspannschraube (13)

⭯ , um die Kettenspannung zu
lockern und die Kettenradabde-
ckung (14) zu entfernen.

4. Nehmen Sie das Schwert (7) und
die Sägekette (6) ab: Halten Sie
das Schwert (7) zur Demontage
in einem Winkel von ca. 45 Grad
nach oben geschwenkt, um die
Sägekette (6) leichter vom Ketten-
rad (23) abnehmen zu können.

Sägekette und Schwert
wechseln
Vor dem Wechsel der Sägekette ist
die Nut der Führungsschiene von
Schmutz zu reinigen, da bei vorhan-
denen Schmutzablagerungen die Sä-
gekette aus der Schiene springen
kann. Die Ablagerungen können auch
das Kettenöl aufsaugen. Die Folge
wäre, dass das Kettenöl nicht oder
nur zu einem geringen Teil an die
Schienenunterseite gelangt und die
Schmierung verringert wird.
Voraussetzungen
• Sägekette und Schwert

demontieren, S. 80
Vorgehen
1. Tauschen Sie das Schwert (7) und

die Sägekette (6) aus.
2. Montieren Sie Schwert (7) und Sä-

gekette (6) wie unter Sägekette
und Schwert montieren, S. 80
beschrieben.

Sägekette und Schwert
montieren

 VORSICHT! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. 
Schalten Sie das Gerät aus. Nehmen
Sie die Akkus aus dem Gerät.
Vorgehen (Abb. B)
1. Stellen Sie das Gerät auf eine fla-

che Oberfläche.
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2. Drehen Sie die Flügelmutter (12)⭯ , um die Kettenradabdeckung
(14) zu entfernen.

3. Breiten Sie die Sägekette (6) in
einer Schlaufe aus, so dass die
Schnittkanten im Uhrzeigersinn
ausgerichtet sind. Orientieren Sie
sich zur Ausrichtung der Sägeket-
te (6) am Bildzeichen unterhalb des
Kettenrades (23).

Laufrichtung der Sä-
gekette

4. Legen Sie die Sägekette (6) in die
Schwertnut ein. Halten Sie das
Schwert (7) zur Montage in einem
Winkel von ca. 45 Grad nach oben
geschwenkt, um die Sägekette (6)
leichter auf das Kettenrad (23) füh-
ren zu können.

5. Setzen Sie das Schwert (7) und
die Sägekette (6) auf den Schwert-
bolzen (25) auf. Wenn die Nase
(24) rechts neben dem Schwert-
bolzen (25) in der Langlochaus-
sparung am Schwert sitzt, sitzt
das Schwert richtig. Es ist nor-
mal, wenn die Sägekette (6) durch-
hängt.

6. Setzen Sie die Kettenradabde-
ckung (14) auf. Dabei muss der
Kettenspannstift (26) an der Innen-
seite der Kettenradabdeckung (14)
in die Aufnahme für den Ketten-
spannstift (27) geführt werden.

7. Ziehen Sie die Flügelmutter (12) ⭮
  leicht an.

8. Spannen Sie die Sägekette (6) vor,
indem Sie die Kettenspannschrau-
be (13) ⭮  drehen.

9. Ziehen Sie die Flügelmutter (12)
der Kettenradabdeckung fest ⭮ .

 VORSICHT! Kettensäge kann
nachölen.  Bitte beachten Sie, dass
die Kettensäge nach Gebrauch nach-
ölt und Öl auslaufen kann, wenn sie

seitlich oder auf dem Kopf gelagert
wird. Das ist ein normaler Vorgang,
bedingt durch die notwendige Lüf-
tungsöffnung am oberen Tankrand
und kein Grund zur Reklamation. Da
jede Kettensäge während der Ferti-
gung kontrolliert und mit Öl getestet
wird, könnte trotz Ausleeren ein klei-
ner Rest im Tank sein, der während
des Transportes das Gehäuse leicht
mit Öl beschmutzt. Bitte säubern Sie
das Gehäuse mit einem Lappen.
Vor dem Wechsel der Sägekette ist
die Nut der Führungsschiene von
Schmutz zu reinigen, da bei vorhan-
denen Schmutzablagerungen die Sä-
gekette aus der Schiene springen
kann. Die Ablagerungen können auch
das Kettenöl aufsaugen. Die Folge
wäre, dass das Kettenöl nicht oder
nur zu einem geringen Teil an der
Schienenunterseite gelangt und die
Schmierung verringert wird.
Sägekette spannen
HINWEIS!  Die Sägekette nicht in
heißem Zustand nachspannen oder
wechseln, da sie sich nach dem Ab-
kühlen wieder etwas zusammen-
zieht. Bei Nichtbeachtung kann dies
zu Schäden an der Führungsschiene
oder dem Motor führen, da die Säge-
kette nun zu straff an dem Schwert
anliegt.
Das regelmäßige Spannen der Sä-
gekette dient der Sicherheit des Be-
nutzers und reduziert bzw. verhindert
Verschleiß und Kettenschäden. Wir
empfehlen dem Benutzer, vor Arbeits-
beginn sowie in Abständen von ca. 10
Minuten die Kettenspannung zu kon-
trollieren und falls nötig zu korrigieren.
Beim Arbeiten mit der Säge erwärmt
sich die Sägekette und weitet sich
dadurch etwas. Mit diesem "Nachlän-
gen" ist besonders bei neuen Säge-
ketten zu rechnen.
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Kettenspannung und Kettenschmie-
rung beeinflussen in erheblichem Maß
die Lebensdauer der Sägekette. Bei
einer neuen Sägekette müssen Sie
die Kettenspannung nach maximal 5
Schnitten nachstellen.
Die Sägekette ist richtig gespannt,
wenn sie an der Schwertunterseite
nicht durchhängt und sich mit der be-
handschuhten Hand ganz herumzie-
hen lässt. Beim Ziehen an der Sä-
gekette mit 9 N (ca. 1 kg) Zugkraft
dürfen Sägekette und Schwert nicht
mehr als 2 mm Abstand haben.

 VORSICHT! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schalten Sie das Gerät aus. Nehmen
Sie die Akkus aus dem Gerät.
Vorgehen (Abb. C)
1. Vergewissern Sie sich, dass die

Kettenbremse gelöst ist, d. h. der
Kettenbremshebel (5) gegen den
vorderen Handgriff (4) gedrückt ist.

2. Lösen Sie die Flügelmutter (12) ⭯ .
3. Zum Spannen der Sägekette dre-

hen Sie die Kettenspannschraube
(13) ⭮ .
Zum Lockern der Spannung dre-
hen Sie die Kettenspannschraube
(13) ⭯ .

4. Ziehen Sie die Flügelmutter (12) ⭮
  wieder an.

Bei einer neuen Sägekette müssen
Sie die Kettenspannung nach maxi-
mal 5 Schnitten nachstellen.
Sägetechniken

 WARNUNG! Verletzungsgefahr! 
Wenn die Sägekette klemmt, versu-

chen Sie nicht, die Kettensäge mit
Gewalt herauszuziehen. Stellen Sie
den Motor ab und benutzen Sie einen
Hebelarm oder Keil, um die Kettensä-
ge freizubekommen.
• Stehen Sie bei Sägearbeiten am

Hang stets oberhalb des Baum-
stammes.

• Entfernen Sie Schmutz, Steine, lo-
se Rinde, Nägel, Klammern und
Draht vom Baum.

• Die Sägekette darf während des
Durchsägens oder danach weder
den Erdboden noch einen anderen
Gegenstand berühren.

• Sie haben eine bessere Kontrolle,
wenn Sie mit der Unterseite des
Schwertes (mit ziehender Sägeket-
te) und nicht mit der Oberseite des
Schwertes (mit schiebender Säge-
kette) sägen.

• Achten Sie darauf, dass die Sä-
gekette nicht im Sägeschnitt fest-
klemmt. Der Baumstamm darf
nicht brechen oder absplittern.

• Beachten Sie die Vorsichtsmaß-
nahmen gegen Rückschlag (Ursa-
chen und Vermeidung eines Rück-
schlags, S. 74)

• Reduzieren Sie gegen Ende des
Schnitts den Anpressdruck ohne
den festen Griff an den Handgrif-
fen der Kettensäge zu lösen, um
im Moment des "Durchsägens" die
volle Kontrolle zu behalten.

• Warten Sie nach Fertigstellung des
Schnitts den Stillstand der Ketten-
säge ab, bevor Sie diese entfernen.

• Schalten Sie den Motor der Ket-
tensäge immer aus, bevor Sie von
Baum zu Baum wechseln.

Bäume fällen
 WARNUNG!  Es ist viel Erfahrung

erforderlich, um Bäume zu fällen. Fäl-
len Sie nur Bäume, wenn Sie sicher
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mit der Kettensäge umgehen können.
Benutzen Sie die Kettensäge auf kei-
nen Fall, wenn Sie sich unsicher füh-
len.

 VORSICHT!  Fällen Sie keinen
Baum, wenn ein starker oder wech-
selnder Wind weht, wenn die Gefahr
einer Eigentumsbeschädigung be-
steht oder wenn der Baum auf Leitun-
gen treffen könnte. Beim Fällen von
Bäumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr aus-
gesetzt werden, keine Versorgungs-
leitungen getroffen und keine Sach-
schäden verursacht werden. Sollte
ein Baum mit einer Versorgungslei-
tung in Berührung kommen, so ist
das Versorgungsunternehmen sofort
in Kenntnis zu setzen.

 VORSICHT!  Wir raten unerfahre-
nen Anwendern aus Sicherheitsgrün-
den davon ab, einen Baumstamm mit
einer Schwertlänge zu fällen, die klei-
ner ist als der Stammdurchmesser.
• Achten Sie darauf, dass sich kei-

ne Menschen oder Tiere in der Nä-
he des Arbeitsbereichs aufhalten.
Der Sicherheitsabstand zwischen
dem zu fällenden Baum und dem
nächstliegenden Arbeitsplatz muss
2 ½ Baumlängen betragen.

• Achten Sie auf die Fällrichtung. Der
Anwender muss sich in der Nähe
des gefällten Baumes sicher bewe-
gen können, um den Baum leicht
ablängen und entasten zu können.
Es ist zu vermeiden, dass der fal-
lende Baum sich in einem anderen
Baum verfängt.

• Beachten Sie die natürliche Fall-
richtung, die von Neigung und
Krummschaftigkeit des Baumes,
Windrichtung, der Lage größerer
Äste und Anzahl der Äste abhängig
ist.

• Halten Sie sich bei Sägearbeiten
am Hang im Gelände oberhalb
des zu fällenden Baumes auf. Der
Baum wird nach dem Fällen wahr-
scheinlich bergab rollen oder rut-
schen.

• Kleine Bäume mit einem Durch-
messer von 15-18 cm können ge-
wöhnlich mit einem Schnitt abge-
sägt werden.

• Bei Bäumen mit einem größeren
Durchmesser müssen Kerbschnitte
und ein Fällschnitt angesetzt wer-
den (Abb. O).

• Wird von zwei oder mehreren Per-
sonen gleichzeitig zugeschnitten
und gefällt, so sollte der Abstand
zwischen den fällenden und zu-
schneidenden Personen mindes-
tens die doppelte Höhe des zu fäl-
lenden Baumes betragen.

Klappen Sie direkt nach Beenden
des Sägevorgangs den Gehörschutz
hoch, damit Sie Töne und Warnsigna-
le hören können.
Vorgehen
1. Entasten (Abb. T)

Entfernen Sie nach unten hängen-
de Äste, indem Sie den Schnitt
oberhalb des Astes ansetzen. Ent-
asten Sie niemals höher als bis zur
Schulterhöhe.

2. Fluchtbereich (Abb. N)
Entfernen Sie das Unterholz rund
um den Baum, um einen leichten
Rückzug zu sichern. Der Flucht-
bereich (1) sollte etwa um 45° ver-
setzt hinter der geplanten Fällrich-
tung (2) liegen.

3. Fallkerbe schneiden (A) (Abb. O)
Setzen Sie eine Fallkerbe in die
Richtung, in die der Baum fallen
soll. Beginnen Sie mit dem un-
teren, horizontalen Schnitt. Die
Schnitttiefe soll etwa 1/3 des
Stammdurchmessers betragen.
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Machen Sie nun einen schrägen
Sägeschnitt mit einem Schnittwin-
kel von ungefähr 45° von oben,
der exakt auf den unteren Säge-
schnitt trifft. Dadurch wird das Ein-
klemmen der Sägekette oder der
Führungsschiene beim Setzen des
zweiten Kerbschnitts vermieden.

 WARNUNG!  Treten Sie nie vor
einen Baum, der eingekerbt ist.

4. Fällschnitt (B) (Abb. O)
Führen Sie den Fällschnitt von
der anderen Seite des Stammes
aus. Stehen Sie links vom Baum-
stamm und sägen Sie mit ziehen-
der Sägekette (mit der Untersei-
te des Schwertes). Der Fällschnitt
muss horizontal mindestens 5 cm
oberhalb des horizontalen Kerb-
schnitts verlaufen. Er sollte so tief
sein, dass der Abstand zur Kerb-
schnittlinie mindestens 1/10 des
Stammdurchmessers beträgt. Der
nicht durchgesägte Teil des Stam-
mes wird als Steg (Fällleiste) be-
zeichnet. Der Steg verhindert, dass
sich der Baum dreht und in die fal-
sche Richtung fällt. Sägen Sie die-
sen Steg nicht durch.
Bei Annäherung des Fällschnitts
an den Steg sollte der Baum zu
fallen beginnen. Wenn sich zeigt,
dass der Baum nicht in die ge-
wünschte Richtung fällt oder sich
zurückneigt und die Sägekette
festklemmt, den Fällschnitt unter-
brechen. Zur Öffnung des Schnitts
und zum Umlegen des Baumes in
die gewünschte Falllinie Keile aus
Holz, Kunststoff oder Aluminium
verwenden.

5. Schieben Sie einen Fällkeil in den
Fällschnitt, sobald die Schnitttie-
fe dies gestattet, um ein Festklem-
men des Schwertes zu verhindern
(Abb. P).

6. Wenn der Stammdurchmes-
ser größer ist als die Länge des
Schwertes, machen Sie zwei
Schnitte (Abb. R).

7. Nach Ausführen des Fällschnitts
fällt der Baum von selbst oder mit
Hilfe des Fällkeils.

 WARNUNG!  Sobald der Baum zu
fallen beginnt, ziehen Sie die Ketten-
säge aus dem Schnitt heraus, stop-
pen den Motor, legen die Kettensä-
ge ab und verlassen den Arbeitsplatz
über den Rückzugsweg. Auf herun-
terfallende Äste achten und nicht stol-
pern.
Entasten
Entasten ist die Bezeichnung für das
Entfernen von Ästen und Zweigen von
einem gefällten Baum.

 VORSICHT! Verletzungsgefahr! 
Sägen Sie nie Äste ab, wenn Sie auf
dem Baumstamm stehen. Behalten
Sie den Rückschlagbereich im Auge,
wenn Äste unter Spannung stehen.
(Abb. M)
• Entfernen Sie Stützzweige erst

nach dem Ablängen.
• Sägen Sie unter Spannung stehen-

de Äste von unten nach oben, um
ein Festklemmen der Kettensäge
zu verhindern.

• Verwenden Sie beim Absägen von
dickeren Ästen dieselbe Technik
wie beim Ablängen, S. 85.

• Arbeiten Sie links vom Stamm und
so nah wie möglich an der Ketten-
säge. Nach Möglichkeit ruht das
Gewicht der Kettensäge auf dem
Stamm.

• Wechseln Sie den Standort, um
Äste jenseits des Stammes abzu-
sägen.

• Längen Sie verzweigte Äste einzeln
ab. Größere nach unten gerichte-
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te Äste, die den Baum stützen, vor-
erst stehen lassen.

• Trennen Sie kleinere Äste mit ei-
nem Schnitt.

Ablängen
Ablängen ist das Sägen von gefällten
Baumstämmen in kleine Abschnitte.
• Achten Sie auf einen sicheren

Stand und die gleichmäßige Vertei-
lung Ihres Körpergewichts auf bei-
de Füße.

• Stützen Sie den Stamm, falls mög-
lich, ab. Der Stamm sollte durch
Äste, Balken oder Keile unterlegt
und gestützt sein.

• Achten Sie darauf, dass die Säge-
kette beim Sägen den Erdboden
nicht berührt.

• Stehen Sie bei abschüssigem Ge-
lände oberhalb des Stammes.

Techniken beim Ablängen
Stamm liegt am Boden (Abb. I)
Sägen Sie von oben den Stamm ganz
durch und achten Sie am Ende des
Schnittes darauf, den Boden nicht zu
berühren. Wenn die Möglichkeit be-
steht, den Stamm zu drehen, sägen
Sie ihn zu 2/3 durch. Dann drehen Sie
den Stamm um und sägen den Rest
des Stammes von oben durch.
Stamm ist an einem Ende
abgestützt (Abb. J)
Sägen Sie zuerst von unten nach
oben (mit der Oberseite des Schwer-
tes) 1/3 des Stammdurchmessers
durch, um ein Splittern zu vermeiden.
Sägen Sie dann von oben nach un-
ten (mit der Unterseite des Schwer-
tes) auf den ersten Schnitt zu, um ein
Festklemmen zu vermeiden.
Stamm ist an beiden Enden
abgestützt (Abb. K)
Sägen Sie zuerst von oben nach un-
ten (mit der Unterseite des Schwer-

tes) 1/3 des Stammdurchmessers
durch. Sägen Sie dann von unten
nach oben (mit der Oberseite des
Schwertes), bis sich die Schnitte tref-
fen.
Sägen auf einem Sägebock (Abb. L)
Halten Sie die Kettensäge mit beiden
Händen fest und führen Sie die Ma-
schine während des Sägens vor dem
Körper. Wenn der Stamm durchtrennt
wird, führen Sie die Maschine rechts
am Körper vorbei (1). Halten Sie den
linken Arm so gerade wie möglich
(2). Achten Sie auf den herabfallen-
den Stamm. Stellen Sie sich so, dass
der abgetrennte Stamm keine Gefähr-
dung darstellt. Achten Sie auf Ihre Fü-
ße. Der abgetrennte Stamm könnte
beim Herabfallen Verletzungen verur-
sachen. Halten Sie das Gleichgewicht
(3).

PARKSIDE App
Mit der PARKSIDE App können Sie
das Gerät überwachen und bestimm-
te Funktionen steuern. Die Funktionen
können sich mit Updates von App
und Firmware ändern. Weitere Infor-
mationen zur PARKSIDE App finden
Sie in der Anleitung des Smart-Akkus.
Voraussetzungen
Um das Gerät in der PARKSIDE App
zu finden, müssen folgende Voraus-
setzungen erfüllt sein:
• Auf Ihrem Smartphone ist die

PARKSIDE App installiert und Blue-
tooth® aktiviert.

• Im Gerät ist folgender Akku ein-
gesetzt: PARKSIDE Performance
Smart Akku PAPS 204 A1 oder
PAPS 208 A1. Dieser Akku wurde
bereits mit der PARKSIDE App ver-
bunden.
Das Gerät kommuniziert mit der
App über den Akku.
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Gerät mit der PARKSIDE App ver-
binden
1. Setzen Sie die Smart-Akkus (17)

ein.
2. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste

(31).
Die Anzeige „Verbunden“ (33)
blinkt dreimal. Wenn das Gerät
verbunden ist leuchtet die Anzeige
„Verbunden“ kontinuierlich.

3. Öffnen Sie die PARKSIDE App.
4.   Deine Geräte .

Das Gerät wird in der Liste ange-
zeigt.
Sollte das Gerät nicht in der Liste
angezeigt werden, fügen Sie das
Gerät manuell hinzu.

Gerät überwachen und steuern
1.   Deine Geräte .
2.  Wählen Sie das Gerät in der Lis-

te aus.
Die Übersichtsseite des Geräts
wird angezeigt.

3.  Wählen Sie die gewünschte Ein-
stellung auf der Übersichtsseite
aus.

  Wählen Sie bei Unsicherheit
die Hilfe aus.
Ein Dialogfenster mit einer Be-
schreibung für die jeweilige Ein-
stellung wird angezeigt.

Gerät aus der App
entfernen
Wenn ein Gerät aus der App entfernt
wird, dann werden auch die zugehöri-
gen Daten gelöscht.
1.   Deine Geräte .
2. ⬅�䐆 Streichen Sie die Karte des

Geräts von rechts nach links.

3. Bestätigen Sie das Dialogfeld.

Datenschutzbestimmungen
siehe Seite  Mehr; Abschnitt Recht-
liches,  Datenschutzbestimmungen

Reinigung, Wartung
und Lagerung
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Führen Sie Reinigungsarbeiten grund-
sätzlich bei ausgeschaltetem, abe-
kühltem Motor und entnommenen Ak-
kus durch.

 VORSICHT! Schnittverletzungen! 
Tragen Sie schnittfeste Handschuhe,
wenn Sie mit der Sägekette oder mit
dem Schwert hantieren.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
Reinigen Sie die Maschine gründlich.
Dadurch verlängern Sie die Lebens-
dauer der Maschine und vermeiden
Unfälle.
Reinigung nach jeder Benutzung
• Halten Sie die Griffe frei von Ben-

zin, Öl oder Fett. Reinigen Sie die
Griffe gegebenenfalls mit einem
feuchten, in Seifenlauge ausgewa-
schenem Lappen.

• Reinigen Sie die Sägekette. Benut-
zen Sie zur Reinigung der Sägeket-
te keine Flüssigkeiten. Ölen Sie die
Sägekette nach der Reinigung mit
Kettenöl leicht ein.

• Entfernen Sie zur Reinigung auch
die Kettenradabdeckung (14), um
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auch an dieser Stelle reinigen zu
können.

• Reinigen Sie das Schwert (7)
• Reinigen Sie die Lüftungsschlitze

und die Oberflächen der Maschine
mit einem Pinsel oder trockenem
Lappen.

• Reinigen Sie den Öldurchlass (35)
um ein störungsfreies, automati-
sches Ölen der Sägekette wäh-
rend des Betriebs zu gewährleis-
ten. Nehmen Sie hierzu einen Pin-
sel oder einen Lappen zur Hilfe, um

Rückstände aus dem Öldurchlass
auszuwischen.

Wartung
Wartungsintervalle
Führen Sie die in der nachfolgenden
Tabelle aufgeführten Wartungsarbei-
ten regelmäßig durch. Durch regel-
mäßige Wartung Ihres Gerätes wird
die Lebensdauer des Gerätes verlän-
gert. Sie erreichen zudem optimale
Schnittleistungen und vermeiden Un-
fälle.

Maschinenteil Aktion Vor je-
dem Ge-
brauch

Nach 10
Betriebs-
stunden

Nach je-
dem Ge-
brauch

Komponen-
ten der Ket-
tenbremse

Sichtprüfung, bei
Bedarf ersetzen ✓

Kettenrad (23) Sichtprüfung, bei
Bedarf ersetzen ✓

Sägekette (6) Sägekette prüfen,
ölen, bei Bedarf nach-
schleifen oder ersetzen

✓
Sägekette (6) Sägekette reinigen und ölen ✓
Schwert (7) Schwert warten, S. 89 ✓ ✓
Schwert (7) Schwert umdrehen,

S. 89 ✓
Öl-Automatik Prüfen, bei Bedarf Öl-

durchlass reinigen ✓
Sägekette ölen

 VORSICHT!  Reinigen und ölen Sie
die Kette regelmäßig. Dadurch halten
Sie die Kette scharf und erreichen ei-
ne optimale Maschinenleistung. Bei
Schäden aufgrund unzureichender
Wartung der Sägekette erlischt der
Garantieanspruch. Entnehmen Sie die
Akkus und benutzen Sie schnittfeste
Handschuhe, wenn Sie mit der Kette
oder mit dem Schwert hantieren.
• Ölen Sie die Kette nach der Reini-

gung, nach 10-stündigem Einsatz
oder mindestens einmal pro Wo-

che, je nachdem was zuerst ein-
trifft.

• Vor dem Ölen muss das Schwert,
insbesondere die Zahnung des
Schwertes gründlich gereinigt wer-
den. Benutzen Sie hierzu einen
Handfeger und einen trockenen
Lappen.

• Ölen Sie die einzelnen Kettenglie-
der mit Hilfe einer Ölspritze mit Na-
delspitze (im Fachhandel erhält-
lich). Tragen Sie einzelne Öltropfen
auf die Gelenke und auf die Zahn-
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spitzen der einzelnen Kettenglieder
auf.

Schneidzähne schärfen
 VORSICHT! Verletzungsgefahr! Ei-

ne falsch geschärfte Sägekette er-
höht die Rückschlaggefahr! Benutzen
Sie schnittfeste Handschuhe, wenn
Sie mit der Sägekette oder mit dem
Schwert hantieren.
Eine scharfe Sägekette gewährleis-
tet eine optimale Schnittleistung. Sie
frisst sich mühelos durch das Holz
und hinterlässt große, lange Holzspä-
ne. Eine Sägekette ist stumpf, wenn
Sie die Schneidausrüstung durch das
Holz drücken müssen und die Holz-
späne sehr klein sind. Bei einer sehr
stumpfen Sägekette fallen keine Spä-
ne, sondern nur Holzstaub an.
Zum Schärfen der Sägekette sind
Spezialwerkzeuge erforderlich, die
gewährleisten, dass die Kette im rich-
tigen Winkel und in der richtigen Tie-
fe geschärft wird. Für den unerfahre-
nen Benutzer von Kettensägen emp-
fehlen wir, die Sägekette von einem
Fachmann oder von einer Fachwerk-
statt schärfen zu lassen. Wenn Sie
sich das Schärfen der Kette zutrauen,
gehen Sie ensprechend der Anleitung
Ihres Sägekettenschärfgerätes (z. B.
Parkside PSG 85 B2) vor.
• Die sägenden Teile der Sägeket-

te sind die Schneidglieder, die aus
einem Schneidzahn und einer Tie-
fenbegrenzernase bestehen. Der
Höhenabstand zwischen diesen
beiden bestimmt die Schärftiefe.

• Die Sägekette ist abgenutzt und
muss gegen eine neue Sägekette
ersetzt werden, wenn nur noch ca.
4 mm des Schneidzahns übrig ist.

• Beim Schärfen der Schneidzähne
müssen folgende Werte berück-
sichtigt werden (Abb. Q):
• Schärfwinkel (30°)

• Brustwinkel (85°)
• Schärftiefe (0,65 mm)
• Rundfeilendurchmesser (4,0

mm)
 WARNUNG! Unfallgefahr!  Abwei-

chungen von den Maßangaben der
Schneidengeometrie können zu einer
Erhöhung der Rückschlagneigung der
Maschine führen.
Notwendige Werkzeuge und Hilfs-
mittel
• Rundfeile
• Flachfeile
Vorgehen (Abb. S)
1. Schalten Sie das Gerät aus und

entnehmen Sie die Akkus.
2. Stellen Sie sicher, dass die Säge-

kette straff gespannt ist, um ein
richtiges Schärfen zu ermöglichen.

3. Schärfen Sie nur von innen nach
außen. Führen Sie die Rundfeile
von der Innenseite des Schneid-
zahns nach außen. Heben Sie die
Feile ab, wenn Sie diese zurück-
ziehen.

4. Schärfen Sie zuerst die Zähne ei-
ner Seite. Drehen Sie dann die Sä-
gekette um und schärfen Sie die
Zähne der anderen Seite.

5. Kontrollieren Sie die Länge der
Schneidglieder. Nach dem Schär-
fen müssen alle Schneidglieder
gleich lang und breit sein.

6. Prüfen Sie nach jedem dritten
Schärfen die Schärftiefe (Tiefenbe-
grenzung) und feilen Sie die Höhe
mit Hilfe einer Flachfeile nach. Die
Tiefenbegrenzung sollte um ca.
0,65 mm gegenüber dem Schneid-
zahn zurückstehen.

7. Runden Sie nach dem Zurückset-
zen die Tiefenbegrenzung nach
vorne etwas ab.
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Kettenspannung einstellen
Das Einstellen der Kettenspannung
ist im Kapitel Sägekette spannen,
S. 81 beschrieben.
Neue Sägekette einlaufen lassen
Bei einer neuen Sägekette verrin-
gert sich die Spannkraft nach einiger
Zeit. Deshalb müssen Sie nach den
ersten 5 Schnitten, spätestens nach
10 Minuten Sägezeit die Sägekette
nachspannen (Sägekette spannen,
S. 81).

 WARNUNG! Verletzungsgefahr! 
Befestigen Sie eine neue Sägekette
nie auf einem abgenutzten Kettenrad
oder auf einem beschädigten oder
abgenutzten Schwert. Die Sägekette
könnte abspringen oder reißen.
Schwert warten

 VORSICHT! Schnittverletzungen! 
Tragen Sie schnittfeste Handschuhe,
wenn Sie mit der Sägekette oder mit
dem Schwert hantieren.
Notwendige Werkzeuge und Hilfs-
mittel
• Flachfeile
Vorgehen (Abb. B)
1. Schalten Sie das Gerät aus und

entfernen Sie die Akkus aus dem
Gerät.

2. Nehmen Sie die Kettenradabde-
ckung (14), die Sägekette (6) und
das Schwert (7) ab.

3. Prüfen Sie das Schwert (7) auf Ab-
nutzung.

4. Entfernen Sie Grate und begradi-
gen Sie die Führungsflächen mit
einer Flachfeile.

5. Reinigen Sie den Öldurchlass (35)
um ein störungsfreies, automati-
sches Ölen der Sägekette während
des Betriebs zu gewährleisten.

6. Montieren Sie Schwert (7), Säge-
kette (6) und Kettenradabdeckung

(14) und spannen Sie die Kettensä-
ge.

Bei optimalem Zustand des Öldurch-
lasses sprüht die Sägekette wenige
Sekunden nach Anlassen der Ketten-
säge automatisch etwas Öl ab.
Schwert umdrehen

 VORSICHT! Schnittverletzungen! 
Tragen Sie schnittfeste Handschuhe,
wenn Sie mit der Sägekette oder mit
dem Schwert hantieren.
Das Schwert (7) muss ca. alle 10 Ar-
beitsstunden umgedreht werden, um
eine gleichmäßige Abnutzung zu ge-
währleisten.
Vorgehen (Abb. B)
1. Schalten Sie das Gerät aus und

nehmen Sie die Akkus aus dem
Gerät.

2. Nehmen Sie die Kettenradabde-
ckung (14), die Sägekette (6) und
das Schwert (7) ab.

3. Drehen Sie das Schwert um sei-
ne horizontale Achse und mon-
tieren Sie Schwert und Sägekette
wie unter Sägekette und Schwert
montieren, S. 80 beschrieben.
Beachten Sie hierbei die Laufrich-
tung der Sägekette!

Laufrichtung der Sä-
gekette

4. Orientieren Sie sich zur Ausrich-
tung der Sägekette (6) an dem
Bildzeichen unterhalb der Ket-
tenradabdeckung (14), wenn das
Schwert gedreht wird.

Lagerung
• Reinigen Sie das Gerät vor der La-

gerung.
• Bringen Sie den Kettenschutz (16)

an.
• Entleeren Sie den Öltank vor länge-

ren Betriebspausen. Entsorgen Sie
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Altöl umweltgerecht (Entsorgung/
Umweltschutz, S. 91).
Es können sich weiterhin Ölreste in
Schläuchen und im Gerät befinden,
die während der Lagerung austre-
ten könnten. Stellen Sie das Gerät
zur Lagerung auf eine geeignete
Unterlage/ in eine Ölwanne.

• Bewahren Sie das Gerät an einem
trockenen und staubgeschützten
Ort auf, außerhalb der Reichweite
von Kindern.

Transport
• Bedecken Sie Schwert und Säge-

kette mit dem Kettenschutz (16),
wenn Sie das Gerät transportieren.

• Auf kurzen Strecken am Arbeitsort:
Tragen Sie das Gerät am vorde-
ren Handgriff (4) mit dem Schwert
nach hinten gerichtet.

• Schalten Sie das Gerät vor jedem
Transport ab. Sichern Sie das Ge-
rät während des Transportes (auch
in Fahrzeugen) gegen Umkippen,
um Verletzungen, Schäden oder
Kraftstoffverlust zu vermeiden.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akkus (17) leer oder nicht
eingesetzt

Akku-Ladezustand prü-
fen, ggf. Reparatur durch
Elektrofachmann

Ein-/Ausschalter (2) de-
fekt

Gerät startet nicht

Motor defekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Sägekette läuft nicht und
Warnton ertönt

Kettenbremse blockiert
Sägekette (6)

Kettenbremse prüfen,
S. 77

Sägekette (6) falsch mon-
tiert

Sägekette und Schwert
montieren, S. 80

Sägekette (6) stumpf • Schneidzähne
schärfen, S. 88

• Neue Sägekette
einlaufen lassen,
S. 89

Schlechte Schneidleis-
tung

Kettenspannung ungenü-
gend

Sägekette spannen,
S. 81

Gerät läuft schwer, Säge-
kette springt ab

Kettenspannung ungenü-
gend

Sägekette spannen,
S. 81

Sägekette wird heiß,
Rauchentwicklung beim
Sägen, Verfärbung der
Schiene

Zu wenig Kettenöl • Ölstand und Öl-Auto-
matik prüfen

• Wenden Sie sich an
das Service-Center.
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Entsorgung/
Umweltschutz
Entleeren Sie den Öltank sorgfältig.
Geben Sie Altölreste nicht in die Ka-
nalisation oder in den Abfluss. Entsor-
gen Sie Altöl umweltgerecht - geben
Sie diese an einer Entsorgungsstelle
ab.
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.

Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
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Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von fünf
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Fünf-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Sägekette) oder für Beschädigungen
an zerbrechlichen Teilen .
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 472000_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 472000_2407 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472000_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472000_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472000_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 94
Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.

6 Sägekette 30091626
7 Schwert 30091627

14 Kettenradabdeckung 91120139
16 Kettenschutz 91110676
23 Kettenrad 91110674

 WARNUNG!  Eine sichere Verwen-
dung der Kettensäge ist nur mit zuge-
lassenen Sägeketten und Führungs-
schienen möglich. Der Einsatz nicht
zugelassener Kombinationen kann

ernsthafte oder sogar tödliche Verlet-
zungen verursachen.
• Schwert:

• 164MLEA041(112329) (Oregon)
• M1431656-1041TL (Trilink)

• Sägekette:
• 90PX056X (Oregon)
• CL14356TL (Trilink)

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Kettensäge
Modell: PPKSA 40-Li B2
Seriennummer: 000001–058000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 
EN ISO 12100:2010 • EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen
wird Folgendes bestätigt: Schallleistungspegel LWA– gemessen: 99,8 dB;
– garantiert: 103 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang VI.
EG-Baumusterprüfbescheinigung
• Nummer: M6A 036607 1856 Rev. 01
• Notifizierte Stelle: TÜV SÜD•  Ridlerstraße 65 •  80339 München •  Deutsch-

land, NB: 0123
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim 
DEUTSCHLAND
10.02.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Robbantott ábra • Eksplozijski pogled

PPKSA 40-Li B2
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY

Információk állása · Stanje informacij ·  
Stand der Informationen:  10/2024  
Ident.-No.: 72031689102024-HU/SI

IAN 472000_2407 HU SI
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